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(The Forgiver) 
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Súrah – 40 
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Merits of Sūrat Ghāfir 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

This surah is also known as Surat al-Mu'minin ( المؤمنسورة   ) 

 The surah that describes the Divine Being as the one and 

only God, who is THE FORGIVER of Sin, the Acceptor of 

Repentance, but also the Severe in Punishment. It takes its 

name from the phrase “forgiver of sins” (ghāfir al-dhanb) 

which occurs in verse 3. A surah with two recurring themes: 

disputing God‟s truth (verse 4, verse 35 and verse 69) and 

calling upon Him (verse 14 and verse 49). In the opening 

verses God is described as the Forgiver, and the Accepter of 

repentance, yet severe in punishment, and this dual aspect is 

exemplified in the surah. The central section of the surah 

deals with the story of Pharaoh and Moses (verse 23): the 

destruction of one and victory of the other are stated in verse 

45 and verse 51. The Prophet is, in his turn, urged to be 

steadfast and to ignore the taunts of the disbelievers (verse 

55 and verse 77). 



Merits of Sūrat Ghāfir 

When a person recites this surah, the souls of all the Prophet 

(a.s.), the truthful people and the believers send salutations to 

him and pray for his forgiveness.  

Imam Ja‟far  as-Sadiq (a.s.) has said that whoever recites this 

surah once in every three days, his sins will be forgiven and 

he will become a God-fearing person. 

It is narrated from the Holy Prophet (s.a.w.) that if this surah 

is written and kept in a garden or farm, then the plants or 

crops will become more fruit bearing and green. If kept in a 

business premises then business will prosper and more profit 

will be gained. Keeping this surah as a talisman works as a 

cure for wounds and scars. This surah is also a remedy for 

heart problems, dizziness and nausea. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



﴾١خم ﴿

Ḥā, Mīm: 

ḥ-m (ḥā mīm) 

 حم ۤ

हा॰ भीभ॰ 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ػَلِّمِ ﴿ 
ْ
ػَزِِزِ ال

ْ
ـيِ ال جَابِ مِنَ اللَّ نـِ

ْ
﴾٢ثَوزِِوُ ال

The [gradual] sending down of the Book is from Allah, 

the All-mighty, the All-knowing, 

tanzīlu l-kitābi mina llāhi l-ʿazīzi l-ʿalīmi 

د ا ئے یہ

 

  خ

 

ز
ی 
 ل  سےطرف  کی علیمو   عز

 

ا ر

 

 ہے کتاب   ہوئی کین

इस ककताफ का अवतयण प्रबुत्वशारी, सववऻ अल्राह की ओय से है, 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ػِكَابِ ذِي  
ْ
بِ شَدِِدِ ال ٍْ هبِ وَلَابِوِ الجَّ رِ الذَّ ِـ ؽَا

 
َ

لِ ۖ لَ ٍْ َـٰيَ الطَّ ٍَ ۖ إِلَ ًُ  
َّ

يِ إِلَ ّْ مَطِّرُ ﴿ إِلَ
ْ
﴾٣ال

forgiver of sins and acceptor of repentance, severe in 

retribution, [yet] all-bountiful, there is no god except 

Him, [and] toward Him is the destination. 

ghāfiri dh-dhanbi wa-qābili t-tawbi shadīdi l-ʿiqābi dhī ṭ-ṭawli lā ʾilāha ʾillā huwa 

ʾilayhi l-maṣīru 

ا ہوں و ہ

 

لو ا لا ا و ر  صاحت   کرنےعذا ب   شدن د , و ا لا کرنےقبول  کا توبہ, و ا لا بخشنے کا گن

 

ض
ه ف

  - ہے کرمو   

د ا   علاو ہ کےا س 

 

 گشت کیا و ر  ست   ہے نہیںد و سرا  خ

 

 ہےطرف  کی ا سی ن ا ر

जो गुनाह ऺभा कयनेवारा, तौफा ़फूर कयनेवारा, कठोय दॊड देनेवारा, शक्ततभान है। उसके 
अततरयतत कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ। अन्तत् उसी की ओय जाना है 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



لََ   َـ فَرُوا  ذِِنَ هـَ
َّ
 ال

َّ
ـيِ إِلَ اتِ اللَّ َِ ُ آ ِـ جَادِلُ  ُِ ؾْرُرْكَ مَا  َِ 

بِلََدِ ﴿
ْ
ُ ال ِـ مْ  ٌُ بُ ﴾٤ثَكَلُّ

No one disputes the signs of Allah except the 

faithless. So do not be misled by their bustle in the 

towns. 

mā yujādilu fī ʾāyāti llāhi ʾillā lladhīna kafarū fa-lā yaghrurka taqallubuhum fī l-

bilādi 

ا نیوں کی ا لله

 

ش

 

ن
س جو  ہیں کرتے جھگڑا  و ہصرف  میں 

ف
 ا  ہیں ہوگئے کا

 

د
ٰ
ہ
ل

  

 

  چکر میں شہرو ںمختلف  کاا ں

ا 

 

 ا ل نہ میں د ھوکہ تمہیں لگان

 

 د ے د

अल्राह की आमतों के फाये भें फस वही रोग झगडते हैं क्जन्होंने इनकाय ककमा, तो नगयों भें 
उसकी चरत-कपयत तुम्हें धोखे भें न डारे 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



مْ ۖ  ًِ خْزَابُ مِن بَػْدِ َ حٍٍ وَالَْ مُ هُ ٍْ مْ لَ ٌُ بَتْ لَبْلَ  هَذَّ
اِخُذُوىُ ۖ َّ مْ لِ ٌِ ةٍ بِرَصٍُلِ تْ هُوُّ اُمَّ مَّ ًَ وَ

The people of Noah denied before them and the 

[heathen] factions [who came] after them. Every 

nation attempted to lay hands on their apostle,  

kadhdhabat qablahum qawmu nūḥin wa-l-ʾaḥzābu min baʿdihim wa-hammat 

kullu ʾummatin bi-rasūlihim li-yaʾkhudhūhu 

 

 

 ھنوح  بھی پہلے سےا ں
علی
لام   ّ
ش
ل
  کی تکذیب کی ر سولوں نے گرو ہوں و ا لےبعد  کےقوم ا و ر  ا س  کیا 

 ش ا و ر   ہے
ہ
  

 

 کرلیں گرفتار   ا سے کہ ہے کیا ا ر ا د ہ یہ میں ن ا ر ے کےر سول  ا پنے نےا مت

उनसे ऩहरे नूह की ़ौभ ने औय उनके ऩश्चात दसूयों गगयोहों ने बी झुठरामा औय हय सभुदाम 
के रोगों ने अऩने यसूरों के फाये भें इयादा ककमा कक उन्हें ऩकड रें 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ٍا 
ُ
مْ ۖ وَجَادَل ٌُ ثُ

ْ
اَخَذ َـ دَقَّ 

ْ
دْخِغٍُا بِيِ ال ُّ بَاطِوِ لِ

ْ
بِال

ؿَ هَانَ غِكَابِ ﴿ ّْ نَ ﴾٥َـ
and disputed erroneously to refute the truth. Then I 

seized them; so how was My retribution?! 

wa-jādalū bi-l-bāṭili li-yudḥiḍū bihi l-ḥaqqa fa-ʾakhadhtuhum fa-kayfa kāna 

ʿiqābi 

 ا ُ  کوحق  کہ ہے کیا جھگڑا  کر لے سہار ا  کان ا طل ا و ر  

 

  ا پنی ا نہیں بھی نے ہمتو  د یں پھینک کر کھار

 تھا کیساعذا ب   ہمار ا  کہ د یکھا نےتو تم  لیا لے میں گرفت

 औय वे सत्म का सहाया रेकय झगडे, ताकक उसके द्वाया सत्म को उखाड दें। अन्तत् भैंने 
उन्हें ऩकड लरमा। तौ कैसी यही भेयी सजा! 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



 َلِم
َٰ

مْ  وَهَذَ ٌُ فَرُوا اَهَّ ذِِنَ هـَ
َّ
مَ غَلََ ال تْ هَلِمَتُ رَبِّ خَكَّ

ارِ ﴿ ﴾٦اَضْدَابُ الوَّ
That is how the word of your Lord became due 

concerning the faithless, that they shall be inmates 

of the Fire. 

wa-ka-dhālika ḥaqqat kalimatu rabbika ʿalā lladhīna kafarū ʾannahum ʾaṣḥābu 

n-nāri 

س و ںعذا ب   کا پرو ر د گار   تمہار ےطرح  ا سیا و ر  
ف
  پر کا

 

 ت
ی
ا 

 

مو  ہ  کہ ہے ہوچکان

 

ی

ّ
ح ہ

 ہیں و ا لے جانے میں 

औय (जसेै दतुनमा भें सजा लभरी) उसी प्रकाय तेये यफ की मह फात बी उन रोगों ऩय सत्मापऩत 
हो गई है, क्जन्होंने इनकाय ककमा कक वे आग भें ऩडनेवारे है; 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



دٍُنَ بِدَمْدِ  شَبِّ ُِ يُ 
َ
ل ٍْ ػَرْشَ وَمَنْ خَ

ْ
دْمِلٍُنَ ال َِ ذِِنَ 

َّ
ال

ذِِنَ  شْجَؾْفِرُونَ لِلَّ َِ ؤْمِوٍُنَ بِيِ وَ ُِ مْ وَ ٌِ
مَوٍُارَبِّ

ٓ
ا

Those who bear the Throne, and those around it, 

celebrate the praise of their Lord and have faith in 

Him, and they plead for forgiveness for the faithful: 

alladhīna yaḥmilūna l-ʿarsha wa-man ḥawlahū yusabbiḥūna bi-ḥamdi rabbihim 

wa-yuʾminūna bihī wa-yastaghfirūna li-lladhīna ʾāmanū 

س شتےجو 
ف

  

 

یعرس
ٰ
لہ

د ا   ہیں معین گرد  کےا و ر  جو ا س  ہیں ہوئے ا ٹھائے کو ا 

 

  کرر ہے تسبیح کیست  حمد خ

  پر ا سیا و ر   ہیں

 

ِ  ہیں ر کھتے ا یماں

 

 ا و ر  صاحباں

 

 کہ ہیں کرر ہےا ستغفار   لئے کے ا یماں

जो लसॊहासन को उठाए हुए है औय जो उसके चतुर्दवक हैं, अऩने यफ का गुणगान कयते है औय 
उस ऩय ईभान यखते है औय उन रोगों के लरए ऺभा की प्राथवना कयते है जो ईभान राए 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



وَا  ذِِنَ رَبَّ اؽْفِرْ لِلَّ َـ مًا 
ْ
خْمَةً وَغِل ءٍ رَّ ُْ وَصِػْتَ هُوَّ شَ

جَدِّمِ ﴿
ْ
مْ غَذَابَ ال ٌِ بَػٍُا صَبِّلَمَ وَلِ ﴾٧ثَابٍُا وَاثَّ

„Our Lord! You comprehend all things in mercy and 

knowledge. So forgive those who repent and follow 

Your way and save them from the punishment of 

hell. 

rabbanā wasiʿta kulla shayʾin raḥmatan wa-ʿilman fa-ghfir li-lladhīna tābū wa-

ttabaʿū sabīlaka wa-qihim ʿadhāba l-jaḥīmi 

د ا ن ا 

 

 ا و ر   تیری خ

 

مت
ح
 ش علم  تیرا ر 

ہ
  لہذا  ہے محیط پر شے 

 

 ہے کی توبہ نے جنہوں د ےبخش  کو لوگوںا ں

ما و ر   ہے کیاا تباع  کا ر ا ستہ تیرےا و ر  

 

ی

ّ
ج ہ

ہی ں

 

ن
 بچالے سےعذا ب   کے ا 

कक "ऐ हभाये यफ! तू हय चीज को व्माप्त है। अत् क्जन रोगों ने तौफा की औय तेये भागव का 
अनुसयण ककमा, उन्हें ऺभा कय दे औय बडकती हुई आग की मातना से फचा रें 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



مْ وَمَن ضَلَحَ  ٌُ جُِ وَغَدثَّ
َّ
اتِ غَدْنٍ ال مْ جَوَّ ٌُ ْ

وَا وَاَدْخِل رَبَّ
مْ ۚ ٌِ اثِ

َِّ مْ وَذُرِّ ٌِ مْ وَاَزْوَاجِ ٌِ بَائِ
ٓ
مِنْ ا

Our Lord! Admit them into the Gardens of Eden, which 

You have promised them, along with whoever is 

righteous among their forebears, their spouses and 

their descendants.  

rabbanā wa-ʾadkhilhum jannāti ʿadnin-i llatī waʿadtahum wa-man ṣalaḥa min 

ʾābāʾihim wa-ʾazwājihim wa-dhurriyyātihim 

  ا نہیں پرو ر د گار  

 

 ا و ر  ا و لاد   ن ا ب   کےا و ر  ا ں

 

 و ا ح

 

ً ا ر ن کجو  سے میںد ا د ا 

 

ی
س ا د   

ف
  ہیںا و ر  صالح ا 

 

  ہمیشہ کوا ں

  و ا لے ر ہنے

 

س ما جن  میںن ا غاب
ف
  تونے کاد ا خل 

 

 ہے کیا و عدہ سےا ں

ऐ हभाये यफ! औय उन्हें सदैव यहने के फागों भें दाखऽर कय क्जनका तूने उनसे वादा ककमा है 
औय उनके फाऩ-दादा औय उनकी ऩक्त्न मों औय उनकी सन्तततमों भें से जो मोग्म हुए उन्हें 

बी। 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



مَ  دَنِّمُ ﴿إِهَّ
ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
﴾٨اَهتَ ال

Indeed You are the All-mighty, the All-wise. 

ʾinnaka ʾanta l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

  پرتو ست   بیشک کہ
ِ
ت  ا و ر  صاحت 

ل
 ہے حکمتغا

तनस्सॊदेह तू प्रबुत्वशारी, अत्मन्त तत्वदशी है 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



كَدْ   َـ مَئِذٍ  ٍْ َِ ئََتِ  ّ ِّ ئََتِ ۚ وَمَن ثَقِ الشَّ ّ ِّ مُ الشَّ ٌِ وَلِ
لِمَ رَخِمْجَيُ ۚ 

َٰ
ػَظِّمُ ﴿ وَذَ

ْ
زُ ال ٍْ فَ

ْ
ٍَ ال ًُ٩﴾

Save them from the ills; and whomever You save from 

the ills that day, You will have had mercy upon him, 

and that is the great success.‟ 

wa-qihimu s-sayyiʾāti wa-man taqi s-sayyiʾāti yawmaʾidhin fa-qad raḥimtahū 

wa-dhālika huwa l-fawzu l-ʿaẓīmu 

ز ا ئیوں ا نہیںا و ر  
ی 

س ما  سے 
ف
 

 

  کہمحفوظ

 

ز ا ئیوں نےتو  کو لوگوںجن  ا  ح
ی 

  گون ا  بچالیا سے 

 

  کیار حم  پر ہیا ں

 ی بہت یہا و ر   ہے

 

ز
ی 

 ہے کامیابی 

औय उन्हें अतनष्टों से फचा। क्जसे उस र्दन तूने अतनष्टों से फचा लरमा, तो तनश्चम ही उसऩय 
तूने दमा की। औय वही फडी सपरता है।" 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ـيِ اَهْبَرُ مِن   مَكْتُ اللَّ
َ
وَادَوْنَ ل ُِ فَرُوا  ذِِنَ هـَ

َّ
إِنَّ ال

فُرُونَ  جَنـْ َـ ِمَانِ  ِ
ْ

َ الْ
َ
نَ إِل ٍْ  ثُدْغَ

ْ
كْجِنُمْ اَهفُشَنُمْ إِذ مَّ

﴿١٠﴾
Indeed it will be proclaimed to the faithless: „Surely 

Allah‟s outrage [towards you] is greater than your 

outrage towards yourselves, as you were invited to 

faith, but you disbelieved.‟ 

ʾinna lladhīna kafarū yunādawna la-maqtu llāhi ʾakbaru min maqtikum 

ʾanfusakum ʾidh tudʿawna ʾilā l-ʾīmāni fa-takfurūna 

  کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںجن  بیشک

 

 ِ  سےا ں

 

 ر و ر

 

  ا پنیتم خود  جس قدر   کہ گا جائے کہا کر پکار  قیامت

 

جاں

د ا   ہو بیزا ر  سے

 

ا ر ا ضگی کیخ

 

 ن ا د ہ کہیں سےا س  ن

 

 ی ر

 

ز
ی 

  کوتم  کہ ہے 

 

  کی ا یماں

 

  جاتی د یطرف د عوب

 تھے کرلیتے ا ختیار  کفرا و ر  تم  تھی

तनश्चम ही क्जन रोगों ने इनकाय ककमा उन्हें ऩुकायकय कहा जाएगा कक "अऩने आऩसे जो 
तुम्हें पवद्वेष एवॊ क्रोध है, तुम्हाये प्रतत अल्राह का क्रोध एवॊ द्वेष उससे कहीॊ फढकय है कक 

जफ तुम्हें ईभान की ओय फुरामा जाता था तो तुभ इनकाय कयते थे।" 
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وَا  ْـ اغْجَرَ َـ نِ  ّْ وَجَ
ْ
جَوَا اخ ّْ َّ نِ وَاَخْ ّْ وَجَ

ْ
وَا اخ وَا اَمَجَّ ٍا رَبَّ

ُ
لَال

وْ  ٌَ َـ ََٰ بِذُهٍُبِوَا 
َ
ن صَبِّوٍ ﴿ إِل ﴾١١خُرُوجٍ مِّ

They will say, „Our Lord! Twice did You make us die, 

and twice did You give us life. We admit our sins. Is 

there any way out [from this plight]?‟ 

qālū rabbanā ʾamattanā thnatayni wa-ʾaḥyaytanā thnatayni fa-ʿtarafnā bi-

dhunūbinā fa-hal ʾilā khurūjin min sabīlin 

  مرتبہد و   ہمیں نےتو  پرو ر د گار   گے کہیں لوگ و ہ

 

 ندگی مرتبہا و ر  د و   د یموب

 

  نے ہمتو ا ب   کیعطا  ر

ا ہوں ا پنے

 

س ا ر   کا گن
ق
ے بچ سےا س  کیاتو  ہے کرلیاا 

 

کلن

 

ن
 ہے سبیل کوئی کی 

वे कहेंगे, "ऐ हभाये यफ! तूने हभें दो फाय भतृ यखा औय दो फाय जीवन प्रदान ककमा। अफ हभने 
अऩने गुनाहों को स्वीकाय ककमा, तो तमा अफ (महाॉ से) तनकरने का बी कोई भागव है?" 
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لِنُم
َٰ

شْرَكْ  ذَ ُِ فَرْثُمْ ۖ وَإِن  ـيُ وَخْدَىُ هـَ َُ اللَّ يُ إِذَا دُغِ بِاَهَّ
بِيِ ثُؤْمِوٍُا ۚ

This [plight of yours] is because, when Allah was 

invoked alone, you would disbelieve, but if partners 

were ascribed to Him you would believe.  

dhālikum bi-ʾannahū ʾidhā duʿiya llāhu waḥdahū kafartum wa-ʾin yushrak bihī 

tuʾminū 

د ا ئےح ت   کہ ہے لئےست  ا س  یہ

 

ا م  کاو ا حد  خ

 

 کی شرکا و ر  ح ت   کیا ا ختیار  کفر نے لوگوںتو تم  گیا لیان

 

 

  نےتو تم  گئی کین ا ب

 

 لیافور ا  ماں

वह (फुया ऩरयणाभ) तो इसलरए साभने आएगा कक जफ अकेरा अल्राह को ऩुकाया जाता है तो 
तुभ इनकाय कयते हो। ककन्तु मर्द उसके साथ साझी ठहयामा जाए तो तुभ भान रेते हो। 
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دُنْمُ 
ْ
ال نَبِّرِ﴿َـ

ْ
ُِّ ال ػَلِ

ْ
ـيِ ال ﴾١٢لِلَّ

So the judgment belongs to Allah, the All-exalted, the 

All-great.‟ 

fa-l-ḥukmu li-llāhi l-ʿaliyyi l-kabīri 

د ا ئےصرف  فیصلہا ب  تو 

 

 ر گو   بلند خ

 

ز
ی 

 ہے میں ہاتھ کے 

तो अफ फैसरा तो अल्राह ही के हाथ भें है, जो सवोच्च फडा भहान है। - 
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مَاءِ رِزْلًا ۚ   نَ الشَّ نُم مِّ
َ
لُ ل وَزِّ ُِ اثِيِ وَ َِ رِِنُمْ آ ُِ ذِي 

َّ
ٍَ ال ًُ

وِّبُ ﴿ ُِ  مَن 
َّ

رُ إِلَ جَذَهَّ َِ ﴾١٣وَمَا 
It is He who shows you His signs and sends down for 

you provision from the sky. Yet no one takes 

admonition except him who returns penitently [to 

Allah]. 

huwa lladhī yurīkum ʾāyātihī wa-yunazzilu lakum mina s-samāʾi rizqan wa-mā 

yatadhakkaru ʾillā man yunību 

ا نیاں ا پنی تمہیںجو  ہے و ہ و ہی

 

ش

 

ن
ا  

 

ھلان

ک

  لئے تمہار ےا و ر   ہے د 

 

 ل  سے ا  سماں

 

ا ر

 

 ق ن

 

ا ر ر

 

ا و ر  ا س  ہے کرن

ا حاصل  نصیحت و ہی سے

 

ا طرف ر جوع  کیجو ا س  ہے کرن

 

 ہے کرن

वही है जो तुम्हें अऩनी तनशातनमाॉ र्दखाता है औय तुम्हाये लरए आकाश से योजी उतायता है, 
ककन्तु मादर्दहानी तो फस वही हालसर कयता है जो (उसकी ओय) रुज ूकये 
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رُونَ   ِـ نَا
ْ
ٍْ هَرِىَ ال َ

ِنَ وَل يُ الدِّ
َ
ـيَ مُخْلِطِّنَ ل ادْغٍُا اللَّ َـ

﴿١٤﴾
So supplicate Allah, putting exclusive faith in Him, 

though the faithless should be averse. 

fa-dʿū llāha mukhliṣīna lahu d-dīna wa-law kariha l-kāfirūna 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

 تم خالص  

 

د ا   سا تھ کے عباد ب

 

س ین چاہے پکار و  کوخ
ف
ا گوا ر   ہی کتنا یہ کو کا

 

 ہو نہ کیوں ن

अत् तुभ अल्राह ही को, धभव को उसी के लरए पवशदु्ध कयते हुए, ऩुकायो, मद्मपऩ इनकाय 
कयनेवारों को अपप्रम ही रगे। - 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



وحَ مِنْ اَمْرِىِ   كُِ الرُّ
ْ
ل ُِ ػَرْشِ 

ْ
رَجَاتِ ذُو ال ّعُ الدَّ ِـ رَ

 ََٰ لََقِ ﴿ غَلَ مَ الجَّ ٍْ َِ وذِرَ  ُّ شَاءُ مِنْ غِبَادِىِ لِ َِ ﴾١٥مَن 
Raiser of ranks, Lord of the Throne, He casts the Spirit 

of His command upon whomever of His servants 

that He wishes, that he may warn [people] of the Day 

of Encounter. 

rafīʿu d-darajāti dhū l-ʿarshi yulqī r-rūḥa min ʾamrihī ʿalā man yashāʾu min 

ʿibādihī li-yundhira yawma t-talāqi 

د ا   و ہ

 

  بلندخ

 

  مالک کاد ر جاب

 

 عرس
ِ
  حکم ا پنے ہے چاہتا پرجس  سے میں بندو ں ا پنے و ہ ہےا و ر  صاحت 

 ل  کو و حی سے

 

ا ر

 

ا ن

 

ا کہ ہے کرن

 

  ن

 

  کے ملاقاب

 

 ر ا ئے کو لوگوں سےد ں

 

 د

वह ऊॉ चे दजोवारा, लसॊहासनवारा है, अऩने फन्दों भें से क्जसऩय चाहता है, अऩने हुतभ भें से 
क्जसऩय चाहता है, अऩने हुतभ से रूह उतायता है, ताकक वह भुरा़ात के र्दन से सावधान कय 

दे 
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َ

م بَارِزُونَ ۖ لَ ًُ مَ  ٍْ َِ ََٰ خْفَ ءٌ ۚ  َِ ُْ مْ شَ ٌُ ـيِ مِوْ غَلََ اللَّ
ارِ ﴿ ٌَّ كَ

ْ
اخِدِ ال ٍَ ْ

ـيِ ال مَ ۖ لِلَّ ٍْ َّ مُ الْ
ْ
مُل

ْ
مَنِ ال

ّ
﴾١٦لِ

The day when they will emerge [from their graves], 

nothing about them will be hidden from Allah. „To 

whom does the sovereignty belong today?‟ „To 

Allah, the One, the All-paramount!‟ 

yawma hum bārizūna lā yakhfā ʿalā llāhi minhum shayʾun li-mani l-mulku l-

yawma li-llāhi l-wāḥidi l-qahhāri 

 ست  

 

د ا   گے ا  جائیں سا منے کر نکلجس د ں

 

  کوئی پرا و ر  خ

 

  - گی جائے ر ہ نہیں مخفین ا ب

 

  کا کس ا  ح

د ا ئےبس  ہے ملک

 

 ہے ملک کا قہار و ا حد و   خ

क्जस र्दन वे खुरे रूऩ भें साभने उऩक्स्थत होंगे, उनकी कोई चीज अल्राह से तिऩी न यहेगी, 
"आज ककसकी फादशाही है?" "अल्राह की, जो अकेरा सफऩय ़ाफू यखनेवारा है।" 
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مَ  ٍْ َّ مَ ۚ إِنَّ  ثُجْزَىَٰ الْ ٍْ َّ مَ الْ
ْ
 ظُل

َ
هُوُّ هَفْسٍ بِمَا هَشَبَتْ ۚ لَ

دِشَابِ ﴿
ْ
ـيَ صَرِِعُ ال ﴾١٧اللَّ

„Today every soul shall be requited for what it has 

earned. There will be no injustice today. Indeed Allah 

is swift at reckoning.‟ 

al-yawma tujzā kullu nafsin bi-mā kasabat lā ẓulma l-yawma ʾinna llāha sarīʿu l-

ḥisābi 

 

 

 ش نفس ا  ح
ہ

 ا و ر   گا جائے د ن ا  بدلہ کا کئے کےا س  کو 

 

 بہت ا لله بیشک گا ہوسکے نہظلم  کاطرح  کسی ا  ح

 ہےو ا لا  کرنےجلد حساب  

आज प्रत्मेक व्मक्तत को उसकी कभाई का फदरा र्दमा जाएगा। आज कोई जलु्भ न होगा। 
तनश्चम ही अल्राह र्हसाफ रेने भें फहुत तेज है 
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دَوَاجِرِ  
ْ
دَى ال

َ
كُلٍُبُ ل

ْ
ةِ إِذِ ال َـ زِ

ٓ ْ
مَ الَ ٍْ َِ مْ  ًُ وَاَهذِرْ

طَاعُ  ُِ  شَفِّعٍ 
َ

الِمِّنَ مِنْ خَمِّمٍ وَلَ هَاظِمِّنَ ۚ مَا لِلظَّ
﴿١٨﴾

Warn them of the Imminent Day when the hearts will 

be at the throats, choking with suppressed agony, 

[and] the wrongdoers will have no sympathizer, nor 

any intercessor who might be heard. 

wa-ʾandhirhum yawma l-ʾāzifati ʾidhi l-qulūbu ladā l-ḥanājiri kāẓimīna mā li-ẓ-

ẓālimīna min ḥamīmin wa-lā shafīʿin yuṭāʿu 

  و ا لے ا  نے ا نہیں پیغمبرا و ر  

 

 ر ا ئیے سےعذا ب   کےد ں

 

ہد ل  کر گھٹ گھٹح ت  د م  د

 

س یب کے من
ق

  

ا لمینا و ر   گے ا  جائیں

 

  کوئی نہ لئے کے ظ

 

  نہا و ر   ہوگا د و ست

 

 سن  کیو ا لا جس  کرنے سفار س

 

  لین ا ب

 جائے

(उन्हें अल्राह की ओय फुराओ) औय उन्हें तनकट आ जानेवारे (क़माभत के) र्दन से सावधान 
कय दो, जफकक उय (रृदम) कॊ ठ को आ रगे होंगे औय वे दफा यहे होंगे। जालरभों का न कोई 

घतनष्ट लभत्र होगा औय न ऐसा लसफारयशी क्जसकी फात भानी जाए 
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دُورُ ﴿  نِ وَمَا ثُخْفُِ الطُّ ُّ غْ َ ػْلَمُ خَائِوَةَ الَْ َِ١٩﴾

He knows the treachery of the eyes, and what the 

breasts hide. 

yaʿlamu khāʾinata l-ʾaʿyuni wa-mā tukhfī ṣ-ṣudūru 

د ا   و ہ

 

  کی نگاہوںخ

 

ت

 

ی
 ے کے د لوںا و ر   ہےجانتا  بھی کو خیا

ُھن
ح

 ہے ن ا خبر بھی سے بھیدو ں ہوئے 

वह तनगाहों की चोयी तक को जानता है औय उसे बी जो सीने तिऩा यहे होते है 
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دَقِّ ۖ 
ْ
كْغُِ بِال َِ ـيُ  ذِِنَ وَاللَّ

َّ
  وَال

َ
دْغٍُنَ مِن دُوهِيِ لَ َِ

بَطِّرُ 
ْ
مِّعُ ال ٍَ الشَّ ًُ ـيَ  ءٍ ۗ إِنَّ اللَّ ُْ كْغٍُنَ بِشَ َِ

﴿٢٠﴾
Allah judges with justice, while those whom they 

invoke besides Him do not judge by anything. 

Indeed it is Allah who is the All-hearing, the All-

seeing. 

wa-llāhu yaqḍī bi-l-ḥaqqi wa-lladhīna yadʿūna min dūnihī lā yaqḍūna bi-shayʾin 

ʾinna llāha huwa s-samīʿu l-baṣīru 

ا  فیصلہ سا تھ کےحق  و ہ

 

  کوا و ر  ا س  ہے کرن

 

  کیجن  یہ کر چھور

 

  بھی فیصلہ کوئیتو  و ہ ہیں کرتے عباد ب

ے نہیں

 

سکن
ے کیست   ا لله بیشک ہیں کر

 

ن

 

سن
 ہےو ا لا  د یکھنے کچھو ا لا ا و ر  ست   

अल्राह ठीक-ठीक फैसरा कय देगा। यहे वे रोग क्जन्हें वे अल्राह को िोडकय ऩुकायते हैं, वे 
ककसी चीज का बी फैसरा कयनेवारे नहीॊ। तनस्सॊदेह अल्राह ही है जो सुनता, देखता है 
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ؿَ هَانَ غَالِبَةُ   ّْ وظُرُوا هَ َّ َـ رْضِ  َ ُ الَْ ِـ شِّرُوا  َِ مْ 
َ
اَوَل

مْ ۚ ٌِ ذِِنَ هَاهٍُا مِن لَبْلِ
َّ
ال

Have they not traveled over the land so that they may 

observe how was the fate of those who were before 

them?  

ʾa-wa-lam yasīrū fī l-ʾarḍi fa-yanẓurū kayfa kāna ʿāqibatu lladhīna kānū min 

qablihim 

  کیا

 

 مین نے لوگوںا ں

 

  کہ د یکھتے کہ کی نہیں سیر میں ر

 

 ہے ہوا  کیاا نجام  کا و ا لوں پہلے سےا ں

तमा वे धयती भें चरे-कपये नहीॊ कक देखते कक उन रोगों का कैसा ऩरयणाभ हुआ, जो उनसे 
ऩहरे गुजय चुके है?  
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مُ هَاهٍُا  ًُ اَخَذَ َـ رْضِ  َ ُ الَْ ِـ خَارًا 
ٓ
ةً وَا ٍَّ مْ لُ ٌُ مْ اَشَدَّ مِوْ ًُ

ـيِ مِن  نَ اللَّ م مِّ ٌُ َ
مْ وَمَا هَانَ ل ٌِ ـيُ بِذُهٍُبِ اللَّ

﴾٢١وَاقٍ﴿
They were greater than them in might and with respect 

to the effects [they left] in the land. But then Allah 

seized them for their sins, and they had no defender 

against Allah[‟s punishment]. 

kānū hum ʾashadda minhum quwwatan wa-ʾāthāran fī l-ʾarḍi fa-ʾakhadhahumu 

llāhu bi-dhunūbihim wa-mā kāna lahum mina llāhi min wāqin 

 جو 

 

 ن ا د ہ سےا ں

 

  ر

 

ز د ست
ی 
 

 

  ر

 

 مینا و ر   تھے و ا لے ر کھنےقوب

 

ا ر   میں ر

 

د ا   پھر تھے مالک کےا  ن

 

 ا نہیں نےخ

 

 

ا ہوں کےا ں

 

  میں مقابلہ کے ا للها و ر   لیا لے میں گرفت کی گن

 

 تھا نہیںو ا لا  بچانے کوئی کاا ں

वे शक्तत औय धयती भें अऩने गचन्हों की दृक्ष्ट\ से उनसे कहीॊ फढ़-चढ़कय थे, कपय उनके 
गुनाहों के कायण अल्राह ने उन्हें ऩकड लरमा। औय अल्राह से उन्हें फचानेवारा कोई न हुआ 
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 َلِم
َٰ

فَرُوا  ذَ نـَ َـ وَاتِ  ّ ِّ بَ
ْ
م بِال ٌُ مْ رُصُلُ ٌِ اِثِّ مْ هَاهَت ثَّ ٌُ بِاَهَّ

ػِكَابِ ﴿
ْ
يٌّ شَدِِدُ ال ٍِ يُ لَ

ـيُ ۚ إِهَّ مُ اللَّ ًُ اَخَذَ ﴾٢٢َـ
That was because their apostles used to bring them 

manifest proofs, but they defied [them]. So Allah 

seized them. Indeed He is all-strong, severe in 

retribution. 

dhālika bi-ʾannahum kānat taʾtīhim rusuluhum bi-l-bayyināti fa-kafarū fa-

ʾakhadhahumu llāhu ʾinnahū qawiyyun shadīdu l-ʿiqābi 

  کہ ہوا  لئےست  ا س  یہ

 

یر سول  ن ا س کےا ں

ھِل

ک

ا نیاں ہوئی 

 

ش

 

ن
و ںتو  تھے ا  تے کر لے 

ہ

 

ن
  ا نکار  نے ا 

د ا   پھرتو  کرد ن ا 

 

 و ا لا ا و ر  سخت عذا ب   بہت و ہ کہ لیا لے میں گرفت ا پنی ا نہیں بھی نےخ

 

 کرنےقوب

 ہےو ا لا 

वह (फुया ऩरयणाभ) तो इसलरए साभने आमा कक उनके ऩास उनके यसूर स्ऩष्ट प्रभाण रेकय 
आते यहे, ककन्तु उन्होंने इनकाय ककमा। अन्तत् अल्राह ने उन्हें ऩकड लरमा। तनश्चम ही वह 

फडी शक्ततवारा, सजा देने भें अत्मागधक कठोय है 
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وَا  
ْ
كَدْ اَرْصَل

َ
ََٰ وَل بِّنٍ ﴿ مٍُصَ طَانٍ مُّ

ْ
اثِوَا وَصُل َِ ﴾٢٣بِآ

Certainly We sent Moses with Our signs and a 

manifest authority 

wa-la-qad ʾarsalnā mūsā bi-ʾāyātinā wa-sulṭānin mubīnin 

ی نے ہما و ر  
ٰ
س

 ھ مو
علی
لام   ّ
ش
ل
ا نیوں ا پنی کوا 

 

ش

 

ن
 ہے بھیجا سا تھ کے د لیل ر و شنا و ر   

औय हभने भूसा को बी अऩनी तनशातनमों औय स्ऩष्ट प्रभाण के साथ 
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 ََٰ
َ
ابٌ  إِل ٍا صَاخِرٌ هَذَّ

ُ
كَال َـ امَانَ وَلَارُونَ  ًَ نَ وَ ٍْ رْغَ ِـ

﴿٢٤ ﴾
to Pharaoh, Hāmān and Korah, but they said, „A 

magician, a mendacious liar.‟ 

ʾilā firʿawna wa-hāmāna wa-qārūna fa-qālū sāḥirun kadhdhābun 

 ً 

 

س عوں
ف

 

 

  ہاماں

 

 ست   کیا و ر  قار و ں

 

 ہیں جھوٹےا و ر   جاد و گر یہ کہ د ن ا  کہہ نےطرف تو ا ں

कफयऔन औऱ हाभान औय ़ारून की ओय बेजा था, ककन्तु उन्होंने कहा, "मह तो जादगूय है, 
फडा झूठा!" 
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ٍا الْجُلٍُا اَبْوَاءَ 
ُ
دَقِّ مِنْ غِودِهَا لَال

ْ
م بِال ًُ ا جَاءَ لَمَّ َـ

دُ  ّْ مْ ۚ وَمَا هَ ًُ ٍا هِشَاءَ ُّ مَوٍُا مَػَيُ وَاصْجَدْ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ال

ُ عَلََلٍ ﴿ ِـ  
َّ

رِِنَ إِلَ ِـ نَا
ْ
﴾٢٥ال

So when he brought them the truth from Us, they said, 

„Kill the sons of the faithful who are with him, and 

spare their women.‟ But the stratagems of the 

faithless only go awry. 

fa-lammā jāʾahum bi-l-ḥaqqi min ʿindinā qālū qtulū ʾabnāʾa lladhīna ʾāmanū 

maʿahū wa-staḥyū nisāʾahum wa-mā kaydu l-kāfirīna ʾillā fī ḍalālin 

  ا  ئے کر لےحق  سےطرف  ہمار ی و ہبعد ح ت   کےا س  پھرتو 

 

  کہ د ن ا  کہہ نے لوگوںتو ا ں

 

  پرجو ا ں

 

  ا یماں

  ا  ئیں لے

 

 ندہ کو لڑکیوںا و ر   کرد و قتل  کو لڑکوں کےا ں

 

س و ںا و ر   ر کھو ر
ف
 جانے بھٹک بہرحال مکر کا کا

ا و ا لا 

 

 ہے ہون

कपय जफ वह उनके साभने हभाये ऩास से सत्म रेकय आमा तो उन्होंने कहा, "जो रोग ईभान 
रेकय उसके साथ है, उनके फेटों को भाय डारो औऱ उनकी क्स्त्रमों को जीपवत िोड दो।" ककन्तु 

इनकाय कयनेवारों की चार तो बटकने ही के लरए होती है 
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نُ ذَرُوهُِ اَلْجُوْ  ٍْ رْغَ ِـ ََٰ وَلَالَ  ُ  مٍُصَ يُ ۖ إِهِّ دْعُ رَبَّ َّ وَلْ
رْضِ  َ ُ الَْ ِـ رَ  ٌِ

ْ
ظ ُِ لَ دِِوَنُمْ اَوْ اَن  بَدِّ ُِ اَخَافُ اَن 

فَشَادَ ﴿
ْ
﴾٢٦ال

And Pharaoh said, „Let me slay Moses, and let him 

invoke his Lord. Indeed I fear that he will change 

your religion, or bring forth corruption in the land.‟ 

wa-qāla firʿawnu dharūnī ʾaqtul mūsā wa-l-yadʿu rabbahū ʾinnī ʾakhāfu ʾan 

yubaddila dīnakum ʾaw ʾan yuẓhira fī l-ʾarḍi l-fasāda 

 

 

س عوں
ف
 ر ا   کہ کہا نےا و ر  

 

  مجھےد

 

ی میںد و   چھور
ٰ
س

 ھ مو
علی
لام   ّ
ش
ل
  کور ب   ا پنے یہا و ر   کرد و ں خاتمہ کاا 

 مینا و ر   د یں نہبدل  کو د ین تمہار ے یہ کہیں کہ ہےخوف  مجھے - پکار یں

 

ز ن ا  نہفساد   کوئی میں ر
ی 

  

 کرد یں

कफयऔन ने कहा, "भुझे िोडो, भैं भूसा को भाय डारूॉ औय उसे चार्हए कक वह अऩने यफ को 
(अऩनी सहामता के लरए) ऩुकाये। भुझे डय है कक ऐसा न हो कक वह तुम्हाये धभव को फदर डारे 

मा मह कक वह देश भें बफगाड ऩैदा कये।" 
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ََٰ وَلَالَ   رٍ  مٍُصَ ن هُوِّ مُجَنَبِّ نُم مِّ ُ وَرَبِّ تُ بِرَبِّ
ْ

ُ غُذ إِهِّ
دِشَابِ ﴿

ْ
مِ ال ٍْ َّ ؤْمِنُ بِ ُِ  

َّ
﴾٢٧لَ

Moses said, „Indeed I seek the protection of my Lord 

and your Lord from every arrogant one who does 

not believe in the Day of Reckoning.‟ 

wa-qāla mūsā ʾinnī ʿudhtu bi-rabbī wa-rabbikum min kulli mutakabbirin lā 

yuʾminu bi-yawmi l-ḥisābi 

یا و ر  
ٰ
س

 ھ مو
علی
لام   ّ
ش
ل
 ش  ہوں کرر ہاحاصل  پناہ کی پرو ر د گار   تمہار ےا و ر   ا پنے میں کہ کہا نےا 

ہ
  متکبرا س  

  حساب   کاجس  میں مقابلہ کے

 

  پرر و ر

 

 ہے نہیں ا یماں

भूसा ने कहा, "भैंने हय अहॊकायी के भु़ाफरे भें, जो र्हसाफ के र्दन ऩय ईभान नहीॊ यखता, 
अऩने यफ औय तुम्हाये यफ की शयण रे री है।" 
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جُمُ إِِمَاهَيُ  نـْ َِ نَ  ٍْ رْغَ ِـ لِ 
ٓ
نْ ا ؤْمِنٌ مِّ وَلَالَ رَجُوٌ مُّ

ـيُ وَلَدْ جَاءَهُم  َُ اللَّ كٍُلَ رَبِّ َِ  اَن 
ً

اَثَكْجُلٍُنَ رَجُلَ
نُمْ ۖ بِّ وَاتِ مِن رَّ ّ ِّ بَ

ْ
بِال

Said a man of faith from Pharaoh‟s clan, who 

concealed his faith, „Will you kill a man for saying, 

“My Lord is Allah,” while he has already brought you 

manifest proofs from your Lord? 

wa-qāla rajulun muʾminun min ʾāli firʿawna yaktumu ʾīmānahū ʾa-taqtulūna 

rajulan ʾan yaqūla rabbiya llāhu wa-qad jāʾakum bi-l-bayyināti min rabbikum 

 

 

س عوں
ف
  ا پنےجو  نےمرد  مومن  ا ن ک سے میں و ا لوںا و ر  

 

ن ا ئے کو ا یماں
ُھ
ح

تم  کیا کہ کہا یہ تھا ہوئے 

  کوشخص  کسی لوگ

 

  و ہا و ر   ہے ا لله پرو ر د گار   میرا  کہ ہے کہتا و ہ کہ ہو کرر ہےقتل  پرصرف ا س ن ا ب

 ہے ا  ن ا  کر لے بھی د لیلیں ہوئی کھلی سےطرف  کیر ب   تمہار ے

कफयऔन के रोगों भें से एक ईभानवारे व्मक्तत ने, जो अऩने ईभान को तिऩा यहा था, कहा, 
"तमा तुभ एक ऐसे व्मक्तत को इसलरए भाय डारोगे कक वह कहता है कक भेया यफ अल्राह है 

औय वह तुम्हाये ऩास तुम्हाये यफ की ओय से खुरे प्रभाण बी रेकय आमा है?  
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مُ وَإِن  يِ هَذِبُيُ ۖ وَإِن  َِ ّْ ػَلَ َـ مُ هَاذِبًا  طِبْنُم  َِ ُِ ضَادِلًا 
ػِدُهُمْ ۖ َِ ذِي 

َّ
بَػْظُ ال

Should he be lying, his falsehood will be to his own 

detriment; but if he is truthful, there shall visit you 

some of what he promises you 

wa-ʾin yaku kādhiban fa-ʿalayhi kadhibuhū wa-ʾin yaku ṣādiqan yuṣibkum 

baʿḍu lladhī yaʿidukum 

ا  ا گرا و ر  

 

  کےتو ا س  ہے جھون

 

 ر ا  سے ن ا توںتو جن  ا  ن ا  نکل سچا ا گرا و ر   ہوگاسر  کےعذا ب  ا س  کا جھوب

 

  ر ہا د

 ل  پرتم  مصیبتیں و ہ ہے

 

ا ر

 

 ہیں ہوسکتی بھین

मर्द वह झूठा है तो उसके झूठ का वफार उसी ऩय ऩडगेा। ककन्तु मर्द वह सच्चा है तो क्जस 
चीज की वह तुम्हें धभकी दे यहा है, उसभें से कुि न कुि तो तुभऩय ऩडकय यहेगा। 
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ابٌ ﴿إِنَّ  ٍَ مُشْرِفٌ هَذَّ ًُ دِي مَنْ  ٌْ َِ  
َ

ـيَ لَ ﴾٢٨اللَّ

Indeed Allah does not guide someone who is a 

profligate, a liar. 

ʾinna llāha lā yahdī man huwa musrifun kadhdhābun 

 ن ا د تی کسی ا لله بیشک

 

ا  نہیں ر ہنمائی کی جھوٹےا و ر   و ا لے کرنے ر

 

 ہے کرن

तनश्चम ही अल्राह उसको भागव नहीॊ र्दखाता जो भमावदाहीन, फडा झूठा हो 
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مَن   َـ رْضِ  َ ُ الَْ ِـ رِِنَ  ًِ مَ ظَا ٍْ َّ مُ الْ
ْ
مُل

ْ
نُمُ ال

َ
مِ ل ٍْ ا لَ َِ

ـيِ إِن  وطُرُهَا مِن بَاِسِ اللَّ جَاءَهَا ۚ َِ
O my people! Today sovereignty belongs to you, and 

you are dominant in the land. But who will save us 

from Allah‟s punishment should it overtake us?‟ 

yā-qawmi lakumu l-mulku l-yawma ẓāhirīna fī l-ʾarḍi fa-man yanṣurunā min 

baʾsi llāhi ʾin jāʾanā 

  بیشکقوم و ا لو  میری

 

  ن ا س تمہار ے ا  ح

 

و مت
خک

 مینا و ر   ہے 

 

د ا   ا گر لیکن ہے غلبہ تمہار ا  پر ر

 

عذا ب  خ

  سےا س  ہمیںتو  ا  گیا

 

 گا بچائے کوں

ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! आज तुम्हायी फादशाही है। धयती भें प्रबावी हो। ककन्तु अल्राह की 
मातना के भु़ाफरे भें कौन हभायी सहामता कयेगा, मर्द वह हभ ऩय आ जाए?" 
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 مَا لَالَ 
َّ

نُ مَا اُرِِنُمْ إِلَ ٍْ رْغَ   اَرَىَٰ ِـ
َّ

دِِنُمْ إِلَ ًْ وَمَا اَ
شَادِ﴿ ﴾٢٩صَبِّوَ الرَّ

Pharaoh said, „I just point out to you what I see [to be 

advisable for you], and I guide you only to the way 

of rectitude.‟ 

qāla firʿawnu mā ʾurīkum ʾillā mā ʾarā wa-mā ʾahdīkum ʾillā sabīla r-rashādi 

 

 

س عوں
ف

 تمہیں میںا و ر   ہوں ر ہا سمجھخود   میںجو  ہوں بتار ہا ن ا تیں و ہی تمہیں میں کہ کہا نے

  کی ر ا ہ کسیا و ر   علاو ہ کے ر ا ستے کے عقلمندی

 

 ت
ی
 ہوں کرر ہا نہیں ہدا 

कफयऔन ने कहा, "भैं तो तुम्हें फस वही र्दखा यहा हूॉ जो भैं स्वमॊ देख यहा हूॉ औय भैं तुम्हें 
फस ठीक यास्ता र्दखा यहा हूॉ, जो फुपद्धसॊगत बी है।" 
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مِ   ٍْ َِ دْوَ  نُم مِّ ّْ ُ اَخَافُ غَلَ مِ إِهِّ ٍْ ا لَ َِ مَنَ 
ٓ
ذِي ا

َّ
وَلَالَ ال

خْزَابِ ﴿ َ ﴾٣٠الَْ
And he who had faith said, „O my people! Indeed I fear 

for you [a day] like the day of the [heathen] factions; 

wa-qāla lladhī ʾāmana yā-qawmi ʾinnī ʾakhāfu ʿalaykum mithla yawmi l-ʾaḥzābi 

 ا و ر  

 

  میں ن ا ر ے تمہار ے میںقوم  ا ے کہ کہا نےشخص  و ا لے لانے ا یماں

 

س ہ کاعذا ب   جیسےا س د ں
ط

 

ح
 

  کاعذا ب   کے قوموں د و سریجو  ہوں کرر ہامحسوس 

 

 تھاد ں

उस व्मक्तत ने, जो ईभान रा चुका था, कहा, "ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! भुझे बम है कक तुभऩय 
(पवनाश का) ऐसा र्दन न आ ऩड,े जसैा दसूये पवगत सभुदामों ऩय आ ऩडा था। 
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ذِِنَ مِن  
َّ
حٍٍ وَغَادٍ وَخَمٍُدَ وَال مِ هُ ٍْ مِدْوَ دَاِبِ لَ

ػِبَادِ ﴿
ْ
ل
ّ
مًا لِ

ْ
رِِدُ ظُل ُِ ـيُ  مْ ۚ وَمَا اللَّ ًِ ﴾٣١بَػْدِ

like the case of the people of Noah, of ʿĀd and 

Thamūd, and those who were after them, and Allah 

does not desire any wrong for [His] servants. 

mithla daʾbi qawmi nūḥin wa-ʿādin wa-thamūda wa-lladhīna min baʿdihim wa-

mā llāhu yurīdu ẓulman li-l-ʿibādi 

 , قوم عاد , قوم نوح

 

ا  ا للهحال ا و ر   جیسا و ا لوںبعد  کےقوم ثمود  ا و ر  ا ں

 

 ن
ا ظلم  پر بندو ں ا پنے ن قن

 

  نہیں کرن

 ہے چاہتا

जसेै नूह की ़ौभ औय आद औय सभूद औय उनके ऩश्चात्वती रोगों का हार हुआ। अल्राह 
तो ऐसा नहीॊ कक फन्दों ऩय कोई जलु्भ कयना चाहे 
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ا َِ وَادِ ﴿ وَ مَ الجَّ ٍْ َِ نُمْ  ّْ ُ اَخَافُ غَلَ مِ إِهِّ ٍْ ﴾٣٢لَ

O my people! Indeed I fear for you a day of mutual 

distress calls, 

wa-yā-qawmi ʾinnī ʾakhāfu ʿalaykum yawma t-tanādi 

س ن ا د  ن ا ہمی میں ن ا ر ے تمہار ے میںقوم  ا ےا و ر  
ف

  کے 

 

 ر  سےد ں

 

 ہوں ر ہا د

औय ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! भुझे तुम्हाये फाये भें चीऽ-ऩुकाय के र्दन का बम है, 
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ـيِ مِنْ غَاضِمٍ ۗ   نَ اللَّ نُم مِّ
َ
ٍنَ مُدْبِرِِنَ مَا ل

ُّ
ل ٍَ مَ ثُ ٍْ َِ

ادٍ ﴿ ًَ يُ مِنْ 
َ
مَا ل َـ ـيُ  غْلِوِ اللَّ ُِ ﴾٣٣وَمَن 

a day when you will turn back [to flee], not having 

anyone to protect you from Allah, and whomever 

Allah leads astray has no guide. 

yawma tuwallūna mudbirīna mā lakum mina llāhi min ʿāṣimin wa-man yuḍlili 

llāhu fa-mā lahū min hādin 

 تم ست  

 

ھجس د ں

 

ن ن ی
ا و ر  جس  ہوگا نہو ا لا  بچانے تمہار ا  کوئی میں مقابلہ کے ا للها و ر   گے بھاگو کر پھیر 

د ا   کو

 

  میں گمرا ہیخ

 

  کوئی کاا س  د ے چھور

 

 ت
ی
 ہے نہیںو ا لا  کرنے ہدا 

क्जस र्दन तुभ ऩीठ पेयकय बागोगे, तुम्हें अल्राह से फचानेवारा कोई न होगा - औय क्जसे 
अल्राह ही बटका दे उसे भागव र्दखानेवारा कोई नहीॊ। - 
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 ُ ِـ جُمْ 
ْ
مَا زِل َـ وَاتِ  ّ ِّ بَ

ْ
ٍصُؿُ مِن لَبْوُ بِال ُِ كَدْ جَاءَهُمْ 

َ
وَل

ا جَاءَهُم بِيِ ۖ مَّ شَمٍّ مِّ
Certainly Joseph brought you manifest proofs earlier, 

but you continued to remain in doubt concerning 

what he had brought you.  

wa-la-qad jāʾakum yūsufu min qablu bi-l-bayyināti fa-mā ziltum fī shakkin 

mimmā jāʾakum bihī 

 ھ یوسف پہلے سےا و ر  ا س 
علی
لام   ّ
ش
ل
  بھیتو  تھے ا  ئے ن ا س تمہار ے بھیا 

 

  ن ا ر ے کے پیغام کےتم ا ں

لا  میں ہی شک میں

 

 ن
من

 ر ہے

हभने ऩहरे बी तुम्हाये ऩास मूसुफ खुरे प्रभाण रेकय आ चुके है, ककन्तु जो कुि वे रेकय 
तुम्हाये ऩास आए थे, उसके फाये भें तुभ फयाफय सन्देह भें ऩड ेयहे,  
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 ََٰ ـيُ مِن بَػْدِىِ خَجَّ بْػَحَ اللَّ َِ ن 
َ
جُمْ ل

ْ
لَمَ لُل ًَ إِذَا 

ۚ 
ً

لِمَ رَصٍُلَ
َٰ

رْثَابٌ  هَذَ ٍَ مُشْرِفٌ مُّ ًُ ـيُ مَنْ  غِوُّ اللَّ ُِ

﴿٣٤﴾
When he died, you said, “Allah will never send any 

apostle after him.” That is how Allah leads astray 

those who are profligate, skeptical. 

ḥattā ʾidhā halaka qultum lan yabʿatha llāhu min baʿdihī rasūlan ka-dhālika 

yuḍillu llāhu man huwa musrifun murtābun-i 

ک یہاں

 

د ا  ا س  کہ کرد ن ا شرو ع  کہنا یہ نےتو تم  گئے چلے سے د نیا و ہح ت   کہ ن

 

ر سول  کوئیبعد  کےخ

د ا   ا سی - گا بھیجے نہیں

 

 ن ا د تیطرح خ

 

  شکیا و ر   و ا لے کرنے ر

 

 ا ح

 

س
م

شا نوں

 

ن
  کو ا 

 

  میں گمرا ہی کیا ں

 

  د یتا چھور

 ہے

 महाॉ तक कक जफ उनकी भतृ्मु हो गई तो तुभ कहने रगे, "अल्राह उनके ऩश्चात कदापऩ कोई 
यसूर न बेजेगा।" इसी प्रकाय अल्राह उसे गुभयाही भें डार देता है जो भमावदाहीन, सन्देहों भें 

ऩडनेवारा हो। - 
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مْ ۖ  ًُ طَانٍ اَثَا
ْ
رِ صُل ّْ ـيِ بِؾَ اتِ اللَّ َِ ُ آ ِـ ٍنَ 

ُ
جَادِل ُِ ذِِنَ 

َّ
ال

Those who dispute the signs of Allah without any 

authority that may have come to them 

alladhīna yujādilūna fī ʾāyāti llāhi bi-ghayri sulṭānin ʾatāhum 

  کہ لوگجو 

 

ی ا  ن ا ب
ٰ
لہ

  کہ کےا س  بغیر ہیں کرتےبحث  میں ا 

 

د ا   ن ا س کےا ں

 

  د لیل کوئی سےطرف  کیخ

 ا  ئے

ऐसे रोगो को (गुभयाही भें डारता है) जो अल्राह की आमतों भें झगडते है, बफना इसके कक 
उनके ऩास कोई प्रभाण आमा हो,  
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مَوٍُا ۚ هَبُرَ 
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ـيِ وَغِودَ ال لِمَ مَكْجًا غِودَ اللَّ

َٰ
بَعُ  هَذَ

ْ
ط َِ

ـيُ  ََٰ اللَّ ارٍ ﴿ غَلَ رٍ جَبَّ بِ مُجَنَبِّ
ْ
﴾٣٥هُوِّ لَل

[that is] greatly outrageous to Allah and to those who 

have faith. That is how Allah seals the heart of every 

arrogant tyrant.‟ 

kabura maqtan ʿinda llāhi wa-ʿinda lladhīna ʾāmanū ka-dhālika yaṭbaʿu llāhu 

ʿalā kulli qalbi mutakabbirin jabbārin 

  ا لله و ہ

 

 ا و ر  صاحباں

 

 د ن ک کے ہایماں

 

ز

 

ی
  

 

 ش طرح  ا سی ا للها و ر   ہیں حقد ا ر  کےسخت نفرب
ہ
 سرکشمغرو ر  ا و ر   

 

 

شا ں

 

ن
ش  پرد ل  کےا 

ہ
لَ

 ہے لگاد یتا 

अल्राह की दृक्ष्ट) भें औय उन रोगों की दृक्ष्ट भें जो ईभान राए मह (फात) अत्मन्त अपप्रम 
है। इसी प्रकाय अल्राह हय अहॊकायी, तनदवम- अत्माचायी के र्दर ऩय भुहय रगा देता है। - 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ُ اَبْلُؼُ   ػَلِّ
َّ
امَانُ ابْنِ لُِ ضَرْخًا ل ًَ ا  َِ نُ  ٍْ رْغَ ِـ وَلَالَ 

صْبَابَ ﴿ َ ﴾٣٦الَْ
And Pharaoh said, „O Hāmān! Build me a tower so that 

I may reach the routes 

wa-qāla firʿawnu yā-hāmānu bni lī ṣarḥan laʿallī ʾablughu l-ʾasbāba 

 

 

س عوں
ف
  کہ کہا نےا و ر  

 

کا سباب   کےا س  میں کہ کر تیار  قلعہ ا ن ک لئے میرے ہاماں

 

 ں پہنچ ن

 

 جاو

कफयऔन ने कहा, "ऐ हाभान! भेये एक उच्च बवन फना, ताकक भैं साधनों तक ऩहुॉच सकूॉ , 
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لِعَ   اَطَّ َـ مَاوَاتِ  ََٰ اَصْبَابَ الشَّ
َ
َـٰيِ إِل ََٰ إِلَ ُ  مٍُصَ وَإِهِّ

يُ هَاذِبًا ۚ  ظُوُّ َ لََ
—the routes of the heavens— and take a look at the 

God of Moses, and indeed I consider him a liar.‟ 

ʾasbāba s-samāwāti fa-ʾaṭṭaliʿa ʾilā ʾilāhi mūsā wa-ʾinnī la-ʾaẓunnuhū kādhiban 

  جوکہ

 

یا و ر  ا س طرح  ہیں ر ا ستے کے ا  سماں
ٰ
س

 ھ مو
علی

ّلامکے 
ش
ل
د ا   ا 

 

  ہے یہ خیالتو  میرا ا و ر   لوں د یکھ کوخ

ی کہ
ٰ
س

 ھ مو
علی
لام   ّ
ش
ل
د ا   کوئیا و ر   ہیں جھوٹےا 

 

 ......   ہے نہیںخ

आकाशों को साधनों (औय ऺत्रों) तक। कपय भूसा के ऩूज्म को झाॉककय देखूॉ। भैं तो उसे झूठा 
ही सभझता हूॉ।" 
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لِمَ 
َٰ

بِّوِ ۚ وَهَذَ نَ صٍُءُ غَمَلِيِ وَضُدَّ غَنِ الشَّ ٍْ نَ لِفِرْغَ ّ
ِِ زُ

ُ ثَبَابٍ ﴿ ِـ  
َّ

نَ إِلَ ٍْ رْغَ ِـ دُ  ّْ ﴾٣٧وَمَا هَ
To Pharaoh was thus presented as decorous the evil of 

his conduct, and he was kept from the way [of 

Allah], and Pharaoh‟s stratagems only led him into 

ruin. 

wa-ka-dhālika zuyyina li-firʿawna sūʾu ʿamalihī wa-ṣudda ʿani s-sabīli wa-mā 

kaydu firʿawna ʾillā fī tabābin 

  ا سیا و ر  

 

س عوں
ف
ا و ر   گیا د ن ا  ر و ک سے ر ا ستہ ا سےا و ر   گیا کرد ن ا  ا  ر ا ستہ کو بدعملی کیا س  لئے کےطرح 

 

 

س عوں
ف

 ہے نہیں کچھ کے تباہیا و ر   ہ لاکت سوا ئےا نجام  کا چالوں کی

इस प्रकाय कफयऔन को लरए उसका दषु्कभव सुहाना फना र्दमा गमा औय उसे भागव से योक 
र्दमा गमा। कफयऔन की चार तो फस तफाही के लसरलसरे भें यही 
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دِهُمْ صَبِّوَ   ًْ بِػٍُنِ اَ مِ اثَّ ٍْ ا لَ َِ مَنَ 
ٓ
ذِي ا

َّ
وَلَالَ ال

شَادِ ﴿ ﴾٣٨الرَّ
And he who had faith said, „O my people! Follow me, I 

will guide you to the way of rectitude. 

wa-qāla lladhī ʾāmana yā-qawmi ttabiʿūni ʾahdikum sabīla r-rashādi 

 ا و ر  جو شخص 

 

  تمہیں میںتو  کرو ا تباع  میرا قوم و ا لو  ا ے کہ کہا نےا س  تھا ا  ن ا  لے ا یماں

 

 ت
ی
  ر ا ستہ کا ہدا 

 ہوں د کھاسکتا

उस व्मक्तत ने, जो ईभान रामा था, कहा, "ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! भेया अनुसयण कयो, भैं 
तुम्हे बराई का ठीक यास्ता र्दखाऊॉ गा 
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مَا   مِ إِهَّ ٍْ ا لَ َـٰذِىِ َِ ًَ  َُ ًِ خِرَةَ 
ٓ ْ
ا مَجَاعٌ وَإِنَّ الَ َّ هْ اةُ الدُّ َّ دَ

ْ
ال

كَرَارِ ﴿
ْ
﴾٣٩دَارُ ال

O my people! This life of the world is only a [passing] 

enjoyment, and indeed the Hereafter is the abiding 

home. 

yā-qawmi ʾinnamā hādhihi l-ḥayātu d-dunyā matāʿun wa-ʾinna l-ʾākhirata hiya 

dāru l-qarāri 

  یہ کہ ر کھو ن ا د _ ....قوم و ا لو 

 

 ہ چندصرف  د نیا حیاب

 

  ر و ر

 

صرف  گھر کا ر ہنے ہمیشہا و ر   ہےلذب

 

 

 ہے گھر کا ا  خرب

ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! मह साॊसारयक जीवन तो फस अस्थामी उऩबोग है। तनश्चम ही स्थामी 
रूऩ से ठहयनेका घय तो आखऽयत ही है 
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لََ   َـ ئَةً  ّ ِّ جْزَىَٰ مَنْ غَمِوَ صَ ا ۖ وَمَنْ غَمِوَ  ُِ ٌَ  مِدْلَ
َّ

إِلَ
ن ذَهَرٍ اَوْ  ََٰ ضَالِدًا مِّ ٍَ مُؤْمِنٌ  اُهدَ ًُ وَ

Whoever commits a misdeed shall not be requited 

except with its like, but whoever acts righteously, 

whether male or female, should he be faithful 

man ʿamila sayyiʾatan fa-lā yujzā ʾillā mithlahā wa-man ʿamila ṣāliḥan min 

dhakarin ʾaw ʾunthā wa-huwa muʾminun 

ز ا ئی کوئی بھیجو 
ی 

ن کا و ر  جو  گا جائے د ن ا  بدلہ ہی و یسا ا سے گا کرے 

 

ی
 ن ا  ہومرد   و ہ چاہے گا کرےعمل  

 

 

  بشرطیکہعور ب
ِ
 صاحت 

 

 ہو بھی ا یماں

क्जस ककसी ने फुयाई की तो उसे वैसा ही फदरा लभरेगा, ककन्तु क्जस ककसी ने अच्िा कभव 
ककमा, चाहे वह ऩुरुष हो मा स्त्री, ककन्तु हो वह भोलभन,  
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َـٰئِمَ  اُولَ رِ خِشَابٍ َـ ّْ ا بِؾَ ٌَ ّ ِـ رْزَلٍُنَ  ُِ ةَ  جَوَّ
ْ
دْخُلٍُنَ ال َِ

﴿٤٠﴾
—such shall enter paradise, provided therein without 

any reckoning. 

fa-ʾulāʾika yadkhulūna l-jannata yurzaqūna fīhā bi-ghayri ḥisābin 

  ا نہیں

 

ت

 

ن  ق  و ہاںا و ر   گا جائے کیاد ا خل  میںح 

 

لِ حساب  ر ر
 
ن

 گا جائے د ن ا 

तो ऐसे रोग जन्नत भें प्रवेश कयेंगे। वहाॉ उन्हें फेर्हसाफ र्दमा जाएगा 
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ا َِ َ  وَ
َ
جَاةِ وَثَدْغٍُهَوُِ إِل َ الوَّ

َ
هٍُمْ إِل مِ مَا لُِ اَدْغُ ٍْ لَ
ارِ ﴿ ﴾٤١الوَّ

O my people! [Think,] what makes me invite you to 

deliverance while you invite me toward the Fire? 

wa-yā-qawmi mā lī ʾadʿūkum ʾilā n-najāti wa-tadʿūnanī ʾilā n-nāri 

  تمہیں میں کہ ہے ہوگیا کیا تمہیںقوم و ا لو ا  خر  ا ےا و ر  

 

  کینجاب

 

 مجھےا و ر  تم  ہوں ر ہا د ےد عوب

م

 

ی

ّ
ح ہ

  کی 

 

 ہو ر ہے د ےطرف د عوب

ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! मह भेये साथ तमा भाभरा है कक भैं तो तुम्हें भुक्तत की ओय फुराता हूॉ 
औय तुभ भुझे आग की ओय फुरा यहे हो? 
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مٌ 
ْ
سَ لُِ بِيِ غِل ّْ ـيِ وَاُشْرِكَ بِيِ مَا لَ فُرَ بِاللَّ هـْ ثَدْغٍُهَوُِ لََِ

ارِ ﴿ ؾَفَّ
ْ
ػَزِِزِ ال

ْ
َ ال

َ
هٍُمْ إِل ﴾٤٢وَاَهَا اَدْغُ

You invite me to defy Allah and to ascribe to Him 

partners of which I have no knowledge, while I call 

you to the All-mighty, the All-forgiver. 

tadʿūnanī li-ʾakfura bi-llāhi wa-ʾushrika bihī mā laysa lī bihī ʿilmun wa-ʾana 

ʾadʿūkum ʾilā l-ʿazīzi l-ghaffāri 

  تمہار ی

 

د ا   میں کہ ہے یہد عوب

 

 نہیںعلم  کوئی کاجن  بناد و ں شرن ک کاا س  ا نہیںا و ر   کرد و ں ا نکار  کاخ

د ا   کوتم  میںا و ر   ہے

 

  کیا س خ

 

 جو صاحت   ہوں ر ہا د ےطرف د عوب

 

ب
ّ
 

 

س
ه ع

 ن ا د ہ بہتا و ر   

 

 ہےو ا لا  بخشنے ر

तुभ भुझे फुरा यहे हो कक भैं अल्राह के साथ कुफ़्र करूॉ  औय उसके साथ उसे साझी ठहयाऊॉ  
क्जसका भुझे कोई ऻान नहीॊ, जफकक भैं तुम्हें फुरा यहा हूॉ उसकी ओय जो प्रबुत्वशारी, अत्मन्त 

ऺभाशीर है 
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ا   َّ هْ ُ الدُّ ِـ ةٌ  ٍَ يُ دَغْ
َ
سَ ل ّْ يِ لَ ّْ مَا ثَدْغٍُهَوُِ إِلَ  جَرَمَ اَهَّ

َ
لَ

 ُ ِـ  
َ

خِرَةِ وَلَ
ٓ ْ
الَ

Undoubtedly, that to which you invite me has no 

invitation in the world nor in the Hereafter,  

lā jarama ʾannamā tadʿūnanī ʾilayhi laysa lahū daʿwatun fī d-dunyā wa-lā fī l-

ʾākhirati 

  کیجس  بیشک

 

 ل  کے پکار نے میں د نیا نہ و ہ ہو ر ہے د ےطرف تم د عوب
ن
  نہا و ر   ہےقا

 

 میں ا  خرب

तनस्सॊदेह तुभ भुझे क्जसकी ओय फुराते हो उसके लरए न सॊसाय भें आभॊत्रण है औय न 
आखऽयत (ऩयरोक) भें 
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مْ اَضْدَابُ وَاَنَّ  ًُ ّنَ  مُشْرِِـ
ْ
ـيِ وَاَنَّ ال َ اللَّ

َ
هَا إِل مَرَدَّ

ارِ ﴿ ﴾٤٣الوَّ
and indeed our return will be to Allah, and indeed it is 

the profligates who will be inmates of the Fire. 

wa-ʾanna maraddanā ʾilā llāhi wa-ʾanna l-musrifīna hum ʾaṣḥābu n-nāri 

 گشت کیست   ہما و ر  

 

 ن ا د تیا و ر   ہےطرف  کی ہی ا للهن ا لا  خر  ن ا ر

 

م د ر ا صل ہی و ا لے کرنے ر

 

ی

ّ
ح ہ

  و ا لے 

 ہیں

औय मह की हभें रौटना बी अल्राह ही की ओय है औय मह कक जो भमावदाही है, वही आग 
(भें ऩडनेवारे) वारे है 
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ـيِ ۚ   َ اللَّ
َ
ضُ اَمْرِي إِل ّ

ٍِ
َـ نُمْ ۚ وَاُ

َ
هُرُونَ مَا اَلٍُلُ ل

ْ
شَجَذ َـ

ػِبَادِ ﴿
ْ
ـيَ بَطِّرٌ بِال ﴾٤٤إِنَّ اللَّ

Soon you will remember what I tell you, and I entrust 

my affair to Allah. Indeed Allah sees best the 

servants.‟ 

fa-sa-tadhkurūna mā ʾaqūlu lakum wa-ʾufawwiḍu ʾamrī ʾilā llāhi ʾinna llāha 

baṣīrun bi-l-ʿibādi 

  ا پنےتو  میںا و ر   ہوں ر ہا کہہ سےتم  میںجو  گے کرو  ن ا د  ا سےتم  عنقریب پھر

 

  کے پرو ر د گار   کومعاملاب

  کے بندو ںتمام  و ہ بیشک کہ ہوں کرر ہا حوا لے

 

 ہےو ا لا  د یکھنےخوب   کاحالاب

अत् शीघ्र ही तुभ माद कयोगे, जो कुि भैं तुभसे कह यहा हूॉ। भैं तो अऩना भाभरा अल्राह 
को सौंऩता हूॉ। तनस्सॊदेह अल्राह की दृक्ष्ट सफ फन्दों ऩय है 
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نَ   ٍْ رْغَ ِـ لِ 
ٓ
ئََتِ مَا مَنَرُوا ۖ وَخَاقَ بِا ّ ِّ ـيُ صَ لَاىُ اللَّ ٍَ َـ

ػَذَابِ ﴿
ْ
﴾٤٥صٍُءُ ال

Then Allah saved him from their evil schemes, while a 

terrible punishment besieged Pharaoh‟s clan: 

fa-waqāhu llāhu sayyiʾāti mā makarū wa-ḥāqa bi-ʾāli firʿawna sūʾu l-ʿadhābi 

  کوا س مرد  مومن  نے ا للهتو 

 

  کے چالوں کی لوگوںا ں

 

ا ب

 

  بچالیا سے نقصان

 

س عوں
ف
  کو و ا لوںا و ر  

 ش  نےعذا ب   بدترین
ھی

گ

 لیا 

अन्तत् जो चार वे चर यहे थे, उसकी फुयाइमों से अल्राह ने उसे फचा लरमा औय कफयऔतनमों 
को फुयी मातना ने आ घेया; 
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مَ ثَكٍُمُ   ٍْ َِ ا ۖ وَ ًّّ ا وَغَشِ ا ؽُدُوًّ ٌَ ّْ ػْرَعٍُنَ غَلَ ُِ ارُ  الوَّ
ػَذَابِ ﴿

ْ
نَ اَشَدَّ ال ٍْ رْغَ ِـ لَ 

ٓ
اغَةُ اَدْخِلٍُا ا ﴾٤٦الشَّ

the Fire, to which they are exposed morning and 

evening. And on the day when the Hour sets in 

Pharaoh‟s clan will enter the severest punishment. 

an-nāru yuʿraḍūna ʿalayhā ghuduwwan wa-ʿashiyyan wa-yawma taqūmu s-

sāʿatu ʾadkhilū ʾāla firʿawna ʾashadda l-ʿadhābi 

م و ہ

 

ی

ّ
ح ہ

 ش  یہ سا منے کےجس  
ہ
ا م  

 

 ا و ر  ح ت   ہیں جاتے کئے پیشصبح و  س

 

ز ن ا  قیامت
ی 

س شتوںتو  ہوگی 
ف

  کو 

  کہ ہوگا حکم

 

س عوں
ف

 کرد و د ا خل  میںمنزل  کیعذا ب   بدترین کو و ا لوں

अथावत आग ने; क्जसके साभने वे प्रात्कार औय सामॊकार ऩेश ककए जाते है। औय क्जन र्दन 
क़माभत की घडी घर्टत होगी (कहा जाएगा), "कफयऔन के रोगों को तनकृष्ट तभ मातना भें 

प्रपवष्टी कयाओ!" 
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ذِِنَ   ػَفَاءُ لِلَّ كٍُلُ الغُّ َّ َـ ارِ  ُ الوَّ ِـ ٍنَ  جَدَاجُّ َِ  
ْ

وَإِذ
ا  ؾْوٍُنَ غَوَّ وْ اَهجُم مُّ ٌَ َـ نُمْ ثَبَػًا 

َ
ا ل ا هُوَّ اصْجَنْبَرُوا إِهَّ

ارِ ﴿ نَ الوَّ ﴾٤٧هَطِّبًا مِّ
When they argue in the Fire, the weak will say to those 

who were arrogant, „Indeed we used to follow you; 

so will you avail us against any portion of the Fire?‟ 

wa-ʾidh yataḥājjūna fī n-nāri fa-yaqūlu ḍ-ḍuʿafāʾu li-lladhīna stakbarū ʾinnā 

kunnā lakum tabaʿan fa-hal ʾantum mughnūna ʿannā naṣīban mina n-nāri 

 

 

ت
ق
  ن ا د  کوا و ر  ا س و 

 

مست   یہح ت   د لاو

 

ی

ّ
ح ہ

 ش  لوگ کمزو ر ا و ر   گے کریں جھگڑےا ندر   کے 
کی

 

سن
م

  لوگوں 

متم  کیاتو  تھے و ا لے کرنے پیرو ی تمہار ی ہم کہ گے کہیں سے

 

ی

ّ
ح ہ

ہ کچھ کے 
ّ
ض
ح

  ہمیں بھی سے 

ے

 

سکن
ے کام ہمار ےا و ر   ہو بچا

 

سکن
 ہو ا  

औय सोचो जफकक वे आग के बीतय एक-दसूये से झगड यहे होंगे, तो कभजोय रोग उन रोगों 
से, जो फड ेफनते थे, कहेंगे, "हभ तो तुम्हाये ऩीिे चरनेवारे थे। अफ तमा तुभ हभऩय से आग 

का कुि बाग हटा सकते हो?" 
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ـيَ لَدْ خَنَمَ   ا إِنَّ اللَّ ٌَ ّ ِـ  
ا هُوٌّ ذِِنَ اصْجَنْبَرُوا إِهَّ

َّ
لَالَ ال

ػِبَادِ ﴿
ْ
نَ ال ّْ ﴾٤٨بَ

Those who were arrogant will say, „Indeed we are all 

[together] in it. Indeed Allah has judged between 

[His] servants.‟ 

qāla lladhīna stakbarū ʾinnā kullun fīhā ʾinna llāha qad ḥakama bayna l-ʿibādi 

  کے بندو ں ا لله کہ ہے یہیمنزل  کیست   ہما ب   کہ گے کہیں و ا لے کرنے ا ستکبار تو 

 

  فیصلہ د ر میاں

 ہے کرچکا

वे रोग, जो फड ेफनते थे, कहेंगे, "हभभें से प्रत्मेक इसी भें ऩडा है। तनश्चम ही अल्राह फन्दों 
के फीच फैसरा कय चुका।" 
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نُمْ   مَ ادْغٍُا رَبَّ وَّ ٌَ ارِ لِخَزَهَةِ جَ ُ الوَّ ِـ ذِِنَ 
َّ
وَلَالَ ال

ػَذَابِ ﴿
ْ
نَ ال مًا مِّ ٍْ َِ ا  ؿْ غَوَّ خَفِّ ُِ٤٩﴾

Those in the Fire will say to the keepers of hell, 

„Supplicate your Lord to lighten for us [at least] a 

day‟s punishment.‟ 

wa-qāla lladhīna fī n-nāri li-khazanati jahannama dʿū rabbakum yukhaffif ʿannā 

yawman mina l-ʿadhābi 

مبعد  کےا س 

 

ی

ّ
ح ہ

م و ا لے ر ہنے میں 

 

ی

ّ
ح ہ

 نوں کے 

 

  کرو د عا  سے پرو ر د گار   ا پنے کہ گے کہیں سے خار

  ہی ا ن ک کہ

 

 کرد ے تخفیف میںعذا ب   ہمار ےد ں

जो रोग आग भें होंगे वे जहन्नभ के प्रहरयमों से कहेंगे कक "अऩने यफ को ऩुकायो कक वह 
हभऩय से एक र्दन मातना कुि हल्की कय दे!" 
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ٍا 
ُ
وَاتِ ۖ لَال ّ ِّ بَ

ْ
مْ ثَمُ ثَاِثِّنُمْ رُصُلُنُم بِال

َ
ٍا اَوَل

ُ
ََٰ لَال   ۚبَلَ

ادْغٍُا ۗ َـ ٍا 
ُ
ُ عَلََلٍ  وَمَالَال ِـ  

َّ
رِِنَ إِلَ ِـ نَا

ْ
دُغَاءُ ال

﴿٥٠ ﴾
They will say, „Did not your apostles use to bring you 

manifest proofs?‟ They will say, „Yes.‟ They will say, 

„Then supplicate [Him] yourselves.‟ But the 

supplications of the faithless only go awry. 

qālū ʾa-wa-lam taku taʾtīkum rusulukum bi-l-bayyināti qālū balā qālū fa-dʿū wa-

mā duʿāʾu l-kāfirīna ʾillā fī ḍalālin 

ا نیاں ہوئی کھلیر سول  تمہار ے ن ا س تمہار ے کیا کہ گے د یںجوا ب   و ہ

 

ش

 

ن
  و ہ تھے ا  ئے نہیں کر لے 

  ہیتم خود   پھر گا ملےتو جوا ب   تھے ا  ئے بیشک کہ گے کہیں لوگ

 

س و ں حالانکہد و   ا  و ا ر
ف
  کی کا

 

ا و ر   ا  و ا ر

س ن ا د 
ف

  ہی بیکار  

 

 ت
ی
ا 

 

 ہوگین

वे कहेंगे, "तमा तुम्हाये ऩास तुम्हाये यसूर खुरे प्रभाण रेकय नहीॊ आते यहे?" कहेंगे, "तमों 
नहीॊ!" वे कहेंगे, "कपय तो तुम्ही ऩुकायो।" ककन्तु इनकाय कयनेवारों की ऩुकाय तो फस बटककय 

ही यह जाती है 
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ا  َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ
ْ
ُ ال ِـ مَوٍُا 

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
وَوطُرُ رُصُلَوَا وَال

َ
ا ل إِهَّ

ادُ ﴿ ٌَ شْ َ كٍُمُ الَْ َِ مَ  ٍْ َِ ﴾٥١وَ
Indeed We shall help Our apostles and those who have 

faith in the life of the world and on the day when the 

witnesses rise up 

ʾinnā la-nanṣuru rusulanā wa-lladhīna ʾāmanū fī l-ḥayāti d-dunyā wa-yawma 

yaqūmu l-ʾashhādu 

 ر سول ا و ر   ا پنے ہم بیشک

 

 ندگانی کی و ا لوں لانے ا یماں

 

  ہیں کرتےمدد   بھی میں د نیا ر

 

 بھیا و ر  ا س د ں

 گے ہوں کھڑے ا ٹھ گوا ہ سا ر ےح ت   گے کریںمدد  

तनश्चम ही हभ अऩने यसूरों की औय उन रोगों की जो ईभान राए अवश्म सहामता कयते है, 
साॊसारयक जीवन भें बी औय उस र्दन बी, जफकक गवाह खड ेहोंगे 
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مْ   ٌُ َ
ػْوَةُ وَل مُ اللَّ ٌُ َ

مْ ۖ وَل ٌُ الِمِّنَ مَػْذِرَثُ وفَعُ الظَّ َِ  
َ

مَ لَ ٍْ َِ

ارِ ﴿ ﴾٥٢صٍُءُ الدَّ
—the day when the excuses of the wrongdoers will not 

benefit them, and the curse will lie on them, and for 

them will be the ills of the [ultimate] abode. 

yawma lā yanfaʿu ẓ-ẓālimīna maʿdhiratuhum wa-lahumu l-laʿnatu wa-lahum 

sūʾu d-dāri 

 

 

ا لمینجس د ں

 

  کوئی لئے کے ظ

 

  ہوگی نہ کار گر معذر ب

 

 ہوگا گھر بدترینلعنت ا و ر   لئے کےا و ر  ا ں

क्जस र्दन जालरभों को उनका उज्र (सफाई ऩेश कयना) कुि बी राब न ऩहुॉचाएगा, फक्ल्क 
उनके लरए तो रानत है औय उनके लरए फुया घय है 
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وَا مٍُصََ   ّْ ثَ
ٓ
كَدْ ا

َ
دَىَٰ وَل ٌُ ْ

وَا بَوُِ إِصْرَائِّوَ  ال
ْ
وَاَوْرَخ

جَابَ ﴿ نـِ
ْ
﴾٥٣ال

Certainly We gave Moses the guidance and We made 

the Children of Israel heirs to the Book, 

wa-la-qad ʾātaynā mūsā l-hudā wa-ʾawrathnā banī ʾisrāʾīla l-kitāba 

ا ا و ر  

 

 ن
ی نے ہم ن قن

ٰ
س

 ھ مو
علی

لامکو  ّ
ش
ل
  ا 

 

 ت
ی
  کا کتاب   کو بنیاسرا ئیلا و ر   کیعطا  ہدا 

 

 ہے بنان ا و ا ر ب

भूसा को बी हभ भागव र्दखा चुके है, औय इसयाईर की सन्तान को हभने ककताफ का 
उत्तायागधकायी फनामा, 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



دًى   بَابِ ﴿ وَذِهْرَىَٰ ًُ
ْ
ل َ ولُِ الَْ ﴾٥٤لَُِ

as a guidance and an admonition for those who 

possess intellect. 

hudan wa-dhikrā li-ʾulī l-ʾalbābi 

ہ کتاب  جو 

 

من
ج س
م

  

 

 ت
ی
ِ عقل  ہدا 

 

  کا نصیحت لئے کےا و ر  صاحباں

 

 تھیسا ماں

जो फुपद्ध औय सभझवारों के लरए भागवदशवन औय अनुस्भतृत थी 
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حْ   ـيِ خَقٌّ وَاصْجَؾْفِرْ لِذَهبِمَ وَصَبِّ اضْبِرْ إِنَّ وَغْدَ اللَّ َـ

بْنَارِ ﴿ ِ
ْ

ُِّ وَالْ ػَشِ
ْ
مَ بِال ﴾٥٥بِدَمْدِ رَبِّ

So be patient! Allah‟s promise is indeed true. And 

plead for [Allah‟s] forgiveness for your sin, and 

celebrate the praise of your Lord morning and 

evening. 

fa-ṣbir ʾinna waʿda llāhi ḥaqqun wa-staghfir li-dhanbika wa-sabbiḥ bi-ḥamdi 

rabbika bi-l-ʿashiyyi wa-l-ʾibkāri 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

ا  و عدہ کا ا لله کہ کریںصبر  ا  ب   

 

 ن
ز حق ن قن

ی 
ا م  ر ہیں کرتےا ستغفار   میںحق  ا پنےا و ر   ہے 

 

ا و ر  صبح و  س

 ر ہیں کرتے تسبیح کیحمد  کی پرو ر د گار   ا پنے

अत् धैमव से काभ रो। तनश्चम ही अल्राह का वादा सच्चा है औय अऩने ़सूय की ऺभा चाहो 
औय सॊध्मा सभम औय प्रात् की घडडमों भें अऩने यफ की प्रशॊसा की तसफीह कयो 
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طَانٍ  
ْ
رِ صُل ّْ ـيِ بِؾَ اتِ اللَّ َِ ُ آ ِـ ٍنَ 

ُ
جَادِل ُِ ذِِنَ 

َّ
إِنَّ ال

مْ ۙ ًُ اَثَا
Indeed those who dispute the signs of Allah without 

any authority that may have come to them — 

ʾinna lladhīna yujādilūna fī ʾāyāti llāhi bi-ghayri sulṭānin ʾatāhum 

د ا   لوگجو  بیشک

 

د ا   بغیر کے د لیل و ا لی ا  نے سےطرف  کیخ

 

ا نیوں کیخ

 

ش

 

ن
 ہیں کرتےبحث  میں 

जो रोग बफना ककसी ऐसे प्रभाण के जो उनके ऩास आमा हो अल्राह की आमतों भें झगडते है 
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 ۙۙ 
ْ

اصْجَػِذ َـ م بِبَالِؾِّيِ ۚ  ًُ ا   هِبْرٌ مَّ
َّ

مْ إِلَ ًِ ُ ضُدُورِ ِـ إِن 
بَطِّرُ ﴿

ْ
مِّعُ ال ٍَ الشَّ ًُ يُ  ـيِ ۖ إِهَّ ﴾٥٦بِاللَّ

—there is only vanity in their breasts, which they will 

never satisfy. So seek the protection of Allah; indeed 

He is the All-hearing, the All-seeing. 

ʾinna lladhīna yujādilūna fī ʾāyāti llāhi bi-ghayri sulṭānin ʾatāhum ʾin fī ṣudūrihim 

ʾillā kibrun mā hum bi-bālighīhi fa-staʿidh bi-llāhi ʾinnahū huwa s-samīʿu l-baṣīru 

 

 

 ا ئی میں د لوں کےا ں

 

ز
ی 

کا س  و ہا و ر   ہے نہیں کچھا و ر   علاو ہ کے خیال کے 

 

ے نہیں بھی پہنچ ن

 

سکن
  ہیں 

د ا   ا  ب   لہذا 

 

ے کیست   و ہی کہ کریںطلب  پناہ کیخ

 

ن

 

سن
  کےو ا لا ا و ر  ست   

 

 ہےو ا لا  د یکھنے کاحالاب

उनके सीनों भें केवर अहॊकाय है क्जसतक वे ऩहुॉचनेवारे नहीॊ। अत् अल्राह की शयण रो। 
तनश्चम ही वह सुनता, देखता है 
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اسِ   قِ الوَّ
ْ
رْضِ اَهْبَرُ مِنْ خَل َ مَاوَاتِ وَالَْ قُ الشَّ

ْ
خَل

َ
ل

َـٰنِنَّ  ػْلَمٍُنَ ﴿ وَلَ َِ  
َ

اسِ لَ دَرَ الوَّ ﴾٥٧اَهـْ
Surely the creation of the heavens and the earth is 

more prodigious than the creation of mankind, but 

most people do not know. 

la-khalqu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi ʾakbaru min khalqi n-nāsi wa-lākinna ʾakthara 

n-nāsi lā yaʿlamūna 

 مین بیشک

 

 و   ر

 

 ن ا د ہ کہیں سے کرد ینے پیدا  کے لوگوں کرد ینا پیدا  کا ا  سماں

 

 ا  ر

 

ز
ی 

  لوگوں لیکن ہے کام 

  کی

 

 ت
ی
ش 

 

کی
 ہے جانتی نہیں بھی یہ ا 

तनस्सॊदेह, आकाशों औय धयती को ऩैदा कयना रोगों को ऩैदा कयने की अऩेऺा अगधक फडा 
(कर्ठन) काभ है। ककन्तु अगधकतय रोग नहीॊ जानते 
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ي   ٍِ شْجَ َِ ََٰ وَمَا  غْمَ َ مَوٍُا وَغَمِلٍُا  الَْ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
بَطِّرُ وَال

ْ
وَال

رُونَ ﴿ ا ثَجَذَهَّ  مَّ
ً

مُشُِءُ ۚ لَلِّلَ
ْ
 ال

َ
الِدَاتِ وَلَ ﴾٥٨الطَّ

The blind one and the seer are not equal, neither are 

those who have faith and do righteous deeds and 

the evildoing. Little is the admonition that you take! 

wa-mā yastawī l-ʾaʿmā wa-l-baṣīru wa-lladhīna ʾāmanū wa-ʿamilū ṣ-ṣāliḥāti wa-

lā l-musīʾu qalīlan mā tatadhakkarūna 

ز   بیناا و ر   ا ندھے کہ ر کھو ن ا د ا و ر  
ی 
ز ا 
ی 

ے نہیں

 

سکن
  لوگا و ر  جو  ہیں ہو

 

و ںا و ر   لائے ا یماں
ہ

 

ن
ن ک نے ا 

 

ی
 

ے نہیں جیسے بدکار و ں بھی و ہ ہیں کئےا عمال 

 

سکن
 ہو کرتےحاصل  نصیحت کم بہت لوگتم  مگر ہیں ہو

अॊधा औय आॉखोंवारा फयाफय नहीॊ होते, औय वे रोग बी ऩयस्ऩय फयाफय नहीॊ होते क्जन्होंने 
ईभान राकय अच्िे कभव ककए, औय न फुये कभव कयनेवारे ही ऩयस्ऩय फयाफय हो सकते है। तुभ 

होश से काभ थोड ेही रेते हो! 
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ا  ٌَ ّ ِـ بَ  ِْ  رَ
َّ

ةٌ لَ َّ ثِ
ٓ َ
اغَةَ لَ َـٰنِنَّ إِنَّ الشَّ   وَلَ

َ
اسِ لَ دَرَ الوَّ اَهـْ

ؤْمِوٍُنَ﴿ ُِ٥٩﴾
Indeed the Hour is bound to come; there is no doubt in 

it. But most people do not believe. 

ʾinna s-sāʿata la-ʾātiyatun lā rayba fīhā wa-lākinna ʾakthara n-nāsi lā yuʾminūna 

  بیشک

 

  کی لوگوں لیکن ہے نہیں گنجائش کی شک کسی میںا و ر  ا س  ہے و ا لی ا  نے قیامت

 

 ت
ی
ش 

 

کی
 ا 

 

 

  پرا س ن ا ب

 

 ہے ر کھتی نہیں ا یماں

तनश्चम ही क़माभत की घडी आनेवारी है, इसभें कोई सन्देह नहीॊ। ककन्तु अगधकतय रोग 
भानते नही 

 Sūrat Ghāfir سورة غافر



ذِِنَ  
َّ
نُمْ ۚ إِنَّ ال

َ
نُمُ ادْغٍُهُِ اَصْجَجِبْ ل وَلَالَ رَبُّ

مَ دَاخِرِِنَ  وَّ ٌَ دْخُلٍُنَ جَ َّ شْجَنْبِرُونَ غَنْ غِبَادَثُِ صَ َِ

﴿٦٠﴾
Your Lord has said, „Call Me, and I will hear you!‟ 

Indeed those who are disdainful of My worship will 

enter hell in utter humility. 

wa-qāla rabbukumu dʿūnī ʾastajib lakum ʾinna lladhīna yastakbirūna ʿan 

ʿibādatī sa-yadkhulūna jahannama dākhirīna 

ا د   کا پرو ر د گار   تمہار ےا و ر  

 

ا ا و ر   گا کرو ںقبول  میں کرو د عا  سے مجھ کہ ہےا ر س

 

 ن
  میری لوگجو  ن قن

 

 

 تے سے عباد ب

 

ز
ک
  عنقریب و ہ ہیں ا 

 

ت
ّ ل
 

 

م سا تھ کےد

 

ی

ّ
ح ہ

 گے ہوںد ا خل  میں 

तुम्हाये यफ ने कहा कक "तुभ भुझे ऩुकायो, भैं तुम्हायी प्राथवनाएॉ स्वीकाय करूॉ गा।" जो रोग भेयी 
फन्दगी के भाभरे भें घभॊड से काभ रेते है तनश्चम ही वे शीघ्र ही अऩभातनत होकय जहन्नभ 

भें प्रवेश कयेंगे 
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ارَ   ٌَ ّيِ وَالوَّ ِـ وَ لِجَشْنُوٍُا  ّْ نُمُ اللَّ
َ
ذِي جَػَوَ ل

َّ
ـيُ ال اللَّ

مُبْطِرًا ۚ
It is Allah who made the night for you, that you may 

rest in it, and the day to provide visibility.  

allāhu lladhī jaʿala lakumu l-layla li-taskunū fīhi wa-n-nahāra mubṣiran 

  لئے تمہار ے نےجس  ہے و ہ ہی ا لله

 

ا کہ ہے کیا پیدا  کور ا ب

 

  میںتم ا س  ن

 

  کرسکوحاصل  سکوں

 

ا و ر  د ں

 ر یعہ کا ر و شنی کو

 

س ا ر   د
ق

 ہے د ن ا 

अल्राह ही है क्जसने तुम्हाये लरए यात (अॊधकायभम) फनाई, तुभ उसभें शाक्न्त प्राप्त कयो औऱ 
र्दन को प्रकाशभान फनामा (ताकक उसभें दौड-धूऩ कयो) । 
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اسِ إِنَّ  غْوٍ غَلََ الوَّ َـ ذُو 
َ
ـيَ ل َـٰنِنَّ اللَّ   وَلَ

َ
اسِ لَ دَرَ الوَّ اَهـْ

شْنُرُونَ ﴿ َِ٦١﴾
Indeed Allah is gracious to mankind, but most people 

do not give thanks. 

ʾinna llāha la-dhū faḍlin ʿalā n-nāsi wa-lākinna ʾakthara n-nāsi lā yashkurūna 

 ن ا د ہ بہت پر بندو ں ا پنے و ہ بیشک

 

  کی لوگوں لیکن ہےو ا لا  کرنے کرمفضل و   ر

 

 ت
ی
ش 

 

کی
 شکریہ کاا س  ا 

 ہے کرتی نہیںا د ا  

तनस्सॊदेह अल्राह रोगों के लरए फडा उदाय अनुग्रहवारा हैं, ककन्तु अगधकतय रोग कृतऻता 
नहीॊ र्दखाते 
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 ُلِنُم
َٰ

  ذَ
َّ

ءٍ لَ ُْ نُمْ خَالِقُ هُوِّ شَ ـيُ رَبُّ َـٰيَ اللَّ ٍَ ۖ  إِلَ ًُ  
َّ

إِلَ
 ََٰ اَهَّ نٍُنَ َـ َـ ﴾٦٢﴿ ثُؤْ

That is Allah, your Lord, the creator of all things, there 

is no god except Him. Then where do you stray? 

dhālikumu llāhu rabbukum khāliqu kulli shayʾin lā ʾilāha ʾillā huwa fa-ʾannā 

tuʾfakūna 

 ش جو  ہے پرو ر د گار   تمہار ا  و ہی
ہ

د ا   کوئی علاو ہ کےا و ر  ا س  ہےخالق  کا شے 

 

ے کدھرتو تم  ہے نہیںخ
ہک
 

ن

  

 ہو جار ہے

वह है अल्राह, तुम्हाया यफ, हय चीज का ऩैदा कयनेवारा! उसके लसवा कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ। 
कपय तुभ कहाॉ उरटे कपये जा यहे हो? 
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لِمَ 
َٰ

مُ هَذَ َـ ؤْ جْدَدُونَ  ُِ َِ ـيِ  اتِ اللَّ َِ ذِِنَ هَاهٍُا بِآ
َّ
ال

﴿٦٣﴾
Thus are made to stray those who are used to 

impugning the signs of Allah. 

ka-dhālika yuʾfaku lladhīna kānū bi-ʾāyāti llāhi yajḥadūna 

ا نیوں کی ا للهجو  ہیں جاتے بہکائے لوگ و ہطرح  ا سی

 

ش

 

ن
 ہیں کرد یتے ا نکار  کا 

इसी प्रकाय वे बी उरटे कपये जाते थे जो अल्राह की तनशातनमों का इनकाय कयते थे 
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مَاءَ بِوَاءً   رْضَ لَرَارًا وَالشَّ َ نُمُ الَْ
َ
ذِي جَػَوَ ل

َّ
ـيُ ال اللَّ

اَخْشَنَ  َـ رَهُمْ  ٍَّ رَهُمْ وَضَ ٍَ ضُ
It is Allah who made the earth an abode for you, and 

the sky a canopy, and He formed you and perfected 

your forms,  

allāhu lladhī jaʿala lakumu l-ʾarḍa qarāran wa-s-samāʾa bināʾan wa-

ṣawwarakum fa-ʾaḥsana ṣuwarakum 

 مین لئے تمہار ے نےجس  ہے و ہ ہی ا لله

 

 مستقر ا و ر   کو ر

 

  کو ا  سماں

 

س ا ر   عمار ب
ق

 تمہار یا و ر   ہے د ن ا 

 

 

  بہترین کوصور ب

 

 ہے بنان ا صور ب

अल्राह ही है क्जसने तुम्हाये लरए धयती को ठहयने का स्थान फनामा औय आकाश को एक 
बवन के रूऩ भें फनामा, औय तुम्हें रूऩ र्दए तो तमा ही अच्िे रूऩ र्दए,  
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بَاتِ ۚ وَرَزَلَنُم  ّ ِّ
نَ الطَّ لِنُمُ مِّ

َٰ
جَبَارَكَ  ذَ َـ نُمْ ۖ  ـيُ رَبُّ اللَّ

مِّنَ ﴿
َ
ػَال

ْ
ـيُ رَبُّ ال ﴾٦٤اللَّ

and provided you with all the good things. That is 

Allah, your Lord! Blessed is Allah, Lord of all the 

worlds! 

wa-razaqakum mina ṭ-ṭayyibāti dhālikumu llāhu rabbukum fa-tabāraka llāhu 

rabbu l-ʿālamīna 

 ق عطا  ن ا کیزہ تمہیںا و ر  

 

ز کتوںقدر   کسو ا لا  ن ا لنے کا عالمینتو  ہے پرو ر د گار   تمہار ا  و ہی. ہے کیار ر
ی 

  کا 

 ہے مالک

 औय तुम्हें अच्िी ऩाक चीजों की योजी दी। वह है अल्राह, तुम्हाया यफ। तो फडी फयकतवारा है 
अल्राह, साये सॊसाय का यफ 
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َ

ُُّ لَ دَ
ْ
ٍَ ال َـٰيَ ًُ يُ  إِلَ

َ
ادْغٍُىُ مُخْلِطِّنَ ل َـ  ٍَ ًُ  

َّ
إِلَ

ِنَ ۗ دَمْدُ الدِّ
ْ
مِّنَ ﴿ ال

َ
ػَال

ْ
ـيِ رَبِّ ال ﴾٦٥لِلَّ

He is the Living One, there is no god except Him. So 

supplicate Him, putting exclusive faith in Him. All 

praise belongs to Allah, Lord of all the worlds. 

huwa l-ḥayyu lā ʾilāha ʾillā huwa fa-dʿūhu mukhliṣīna lahu d-dīna l-ḥamdu li-

llāhi rabbi l-ʿālamīna 

 ندہ ہمیشہ و ہ

 

د ا   کوئی علاو ہ کےا س  ہےو ا لا  ر ہنے ر

 

 ا  ہے نہیںخ

 

د
ٰ
ہ
ل

لاص  لوگتم  

 

ا س  سا تھ کے د ینا خ

  کی

 

د ا   و ا لے ن ا لنے کے عالمین ا سی تعریف سا ر ی کہ کرو  عباد ب

 

 ہے لئے کےخ

वह जीवन्त है। उसके लसवा कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ। अत् उसी को ऩुकायो, धभव को उसी के लरए 
पवशदु्ध कयके। सायी प्रशॊसा अल्राह ही के लरए है, जो साये सॊसाय का यफ है 
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ذِِنَ ثَدْغٍُنَ مِن دُونِ  
َّ
ّتُ اَنْ اَغْبُدَ ال ٌِ ُ هُ

لُوْ إِهِّ
ـيِ  اللَّ

Say, „I have been forbidden to worship those whom 

you invoke besides Allah,  

qul ʾinnī nuhītu ʾan ʾaʿbuda lladhīna tadʿūna min dūni llāhi 

  مجھے کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 

  میں کہ ہے گیا کیامنع  سےا س ن ا ب

 

  کیا ں

 

د ا   جنہیں کرو ں عباد ب

 

  کوتم خ

 

 

 ل  کے پرستش کر چھور
ن
 ہو ہوئے بنائےقا

कह दो, "भुझे इससे योक र्दमा गमा है कक भैं उनकी फन्दगी करूॉ  क्जन्हें अल्राह से हटकय 
ऩुकायते हो,  
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ا  مَّ
َ
ُ وَاُمِرْتُ اَنْ اُصْلِمَ لِرَبِّ ل بِّ وَاتُ مِن رَّ ّ ِّ بَ

ْ
َُ ال جَاءَهِ

مِّنَ ﴿
َ
ػَال

ْ
﴾٦٦ال

since there have come to me manifest proofs from my 

Lord, and I have been commanded to submit to the 

Lord of all the worlds. 

lammā jāʾaniya l-bayyinātu min rabbī wa-ʾumirtu ʾan ʾuslima li-rabbi l-ʿālamīna 

ی ن ا س میرے کہح ت  

ھِل

ک

ا نیاں ہوئی 

 

ش

 

ن
 کا ا لعالمینر ب   میں کہ ہے گیا د ن ا  حکم مجھےا و ر   ہیں ا  چکی 

 

 

 ر ہوں بندہ گزا ر ا ظا عت

 जफकक भेये ऩास भेये यफ की ओय से खुरे प्रभाण आ चुके है। भुझे तो हुतभ हुआ है कक भैं 
साये सॊसाय के यफ के आगे नतभस्तक हो जाऊॉ ।" - 
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فَةٍ خُمَّ مِنْ 
ْ
ط ن ثُرَابٍ خُمَّ مِن هُّ ذِي خَلَكَنُم مِّ

َّ
ٍَ ال ًُ

خْرِجُنُمْ  ُِ  غَلَكَةٍ خُمَّ 
ً

طِفْلَ
It is He who created you from dust, then from a drop of 

[seminal] fluid, then from a clinging mass, then He 

brings you forth as infants,  

huwa lladhī khalaqakum min turābin thumma min nuṭfatin thumma min 

ʿalaqatin thumma yukhrijukum ṭiflan 

د ا   و ہی

 

  ہوئے جمے پھر سے نطفہ پھر کیا پیدا  سے مٹی کوتم  نےجس  ہےخ

 

  بناکر بچہ کوتم  پھر سےخوں

 ش 
ہ
ا   ن ا 

 

 ہےلان

वही है क्जसने तुम्हें लभट्टी से ऩैदा, कपय वीमव से, कपय यतत के रोथड ेसे; कपय वह तुम्हें एक 
फच्चे के रूऩ भें तनकारता है,  
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ٍخًا ۚخُمَّ  ُّ هُمْ خُمَّ لِجَنٍُهٍُا شُ ن  وَمِونُملِجَبْلُؾٍُا اَشُدَّ مَّ
 ََٰ ّـَ ٍَ جَ مِن لَبْوُ ۖ ُِ

then [He nourishes you] so that you may come of age, 

then that you may become aged —though there are 

some of you who die earlier—  

thumma li-tablughū ʾashuddakum thumma li-takūnū shuyūkhan wa-minkum 

man yutawaffā min qablu 

 ندہ پھر

 

ا  ر

 

ھن
ک

ا ئیوں کہ ہے ر 

 

 ھے پھر پہنچو کو توا ن

 

  بور

 

  ا ٹھالیا ہی پہلے کوبعض  سے میںا و ر  تم  ہوجاو

ا 

 

 ہے جان

कपय (तुम्हें फढ़ाता है) ताकक अऩनी प्रौढ़ता को प्राक्प्त हो, कपय भुहरत देता है कक तुभ फुढाऩे 
को ऩहुॉचो - मद्मपऩ तुभभें से कोई इससे ऩहरे बी उठा लरमा जाता है - 
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نُمْ ثَػْكِلٍُنَ ﴿وَلِجَبْلُؾٍُا  ػَلَّ
َ
َ وَل شَمًّ  مُّ

ً
﴾٦٧اَجَلَ

and that you may complete a specified term, and so 

that you may apply reason. 

wa-li-tablughū ʾajalan musamman wa-laʿallakum taʿqilūna 

 ندہ لئےا س  کوتم ا و ر  

 

ا  ر

 

ھن
ک

  مقرر ہ ا پنی کہ ہے ر 

 

  پہنچ کومدّب

 

ا ن د ا و ر   جاو

 

 ا  جائے بھیعقل  تمہیں س

औय मह इसलरए कयता है कक तुभ एक तनमत अवगध तक ऩहुॉच जाओ औय ऐसा इसलरए है 
कक तुभ सभझो 
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إِذَا   َـ مِّتُ ۖ  ُِ ُ وَ دّْــِ ُِ ذِي 
َّ
ٍَ ال ًُ ََٰ كٍُلُ  لَغَ َِ مَا  إِهَّ َـ اَمْرًا 

نٍُنُ ﴿ َّ َـ يُ هُن 
َ
﴾٦٨ل

It is He who gives life and brings death. So when He 

decides on a matter, He just says to it, „Be!‟ and it is. 

huwa lladhī yuḥyī wa-yumītu fa-ʾidhā qaḍā ʾamran fa-ʾinnamā yaqūlu lahū kun 

fa-yakūnu 

 جو  ہے و ہ و ہی

 

  ہے د یتا بھی حیاب

 

  کسیح ت   پھر ہے د یتا بھیا و ر  موب

 

تو ا س  ہے کرلیتا فیصلہ کان ا ب

 ہے ہوجاتی و ہا و ر   ہوجا کہ ہے کہتا سے

वही है जो जीवन औय भतृ्मु देता है, औय जफ वह ककसी काभ का फैसरा कयता है, तो उसके 
लरए फस कह देता है कक 'हो जा' तो वह हो जाता है 
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ـيِ   اتِ اللَّ َِ ُ آ ِـ ٍنَ 
ُ
جَادِل ُِ ذِِنَ 

َّ
َ ال

َ
مْ ثَرَ إِل

َ
ََٰ اَل  اَهَّ

ٍنَ ﴿ ُـ طْرَ ُِ٦٩﴾
Have you not regarded those who dispute the signs of 

Allah, where they are being led away [from Allah‟s 

way]? 

ʾa-lam tara ʾilā lladhīna yujādilūna fī ʾāyāti llāhi ʾannā yuṣrafūna 

  نےتم  کیا

 

 جو  ہے د یکھا نہیں کو لوگوںا ں

 

ی ا  ن ا ب
ٰ
لہ

  کہاں یہا  خر  ہیں کرتے جھگڑا  میں ن ا ر ے کے ا 

ے

 

کن

 

ھن
 
ن

 ہیں جار ہے چلے 

तमा तुभने उन रोगों को नहीॊ देखा जो अल्राह की आमतों के फाये भें झगडते है, वे कहाॉ कपये 
जाते हैं? 
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وَا بِيِ رُصُلَوَا ۖ  
ْ
جَابِ وَبِمَا اَرْصَل نـِ

ْ
بٍُا بِال ذِِنَ هَذَّ

َّ
ال

ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ فَ  ٍْ شَ ﴾٧٠َـ
—Those who deny the Book and what we have sent 

with Our apostles. Soon they will know 

alladhīna kadhdhabū bi-l-kitābi wa-bi-mā ʾarsalnā bihī rusulanā fa-sawfa 

yaʿlamūna 

  کتاب   نے لوگوںجن 

 

  تھا بھیجا کو پیغمبرو ں نے ہم کہ د ے کوجن  کی تکذیب کی ن ا توںا و ر  ا ں

 ہوجائےگاا نجام معلوم  کاا س  عنقریب ا نہیں

क्जन रोगों ने ककताफ को झुठरामा औय उसे बी क्जसके साथ हभने अऩने यसूरों को बेजा था। 
तो शीघ्र ही उन्हें भारूभ हो जाएगा 
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شْدَبٍُنَ   ُِ لََصِوُ  مْ وَالشَّ ٌِ ُ اَغْوَالِ ِـ ؽْلََلُ  َ إِذِ الَْ
﴿٧١﴾

when, [with] iron collars around their necks and 

chains, they are dragged 

ʾidhi l-ʾaghlālu fī ʾaʿnāqihim wa-s-salāsilu yusḥabūna 

 

 

 نجیریںطوق ا و ر   میں گرد نوں کیح ت  ا ں

 

 ا لی ر

 

 گا جائے کھینچا ا نہیںا و ر   گی جائیں د

जफकक तौ़ उनकी गयदनों भें होंगे औय जॊजीयें (उनके ऩैयों भें) 
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شْجَرُونَ ﴿  ُِ ارِ  ُ الوَّ ِـ دَمِّمِ خُمَّ 
ْ
ُ ال ﴾٧٢ِـ

into scalding waters and then set aflame in the Fire. 

fī l-ḥamīmi thumma fī n-nāri yusjarūna 

مبعد  کےا و ر  ا س  میں ن ا نی گرم

 

ی

ّ
ح ہ

ک میں 

 

 گا جائے د ن ا  جھون

वे खौरते हुए ऩानी भें घसीटे जाएॉगे, कपय आग भें झोंक र्दए जाएॉगे 
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نَ مَا هُوجُمْ ثُشْرِهٍُنَ ﴿  ِْ مْ اَ ٌُ َ
﴾٧٣خُمَّ لِّوَ ل

Then they will be told, „Where are those you used to 

take as partners 

thumma qīla lahum ʾayna mā kuntum tushrikūna 

 تھے کرتے بنان ا  شرن کتم  جنہیں ہیں کہاں و ہا ب   کہ گا جائے کہا یہ پھر

कपय उनसे कहा जाएगा, "कहाॉ है वे क्जन्हें प्रबुत्व भें साझी ठहयाकय तुभ अल्राह के लसवा 
ऩूजते थे?" 
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دْغٍُ   مْ هَنُن هَّ
َّ
ا بَو ل ٍا غَوَّ ٍا عَلُّ

ُ
ـيِ ۖ لَال مِن دُونِ اللَّ

 ۚ 
ً

ئَ ّْ لِمَ مِن لَبْوُ شَ
َٰ

رِِنَ﴿ هَذَ ِـ نَا
ْ
ـيُ ال غِوُّ اللَّ ُِ٧٤﴾

besides Allah?‟ They will say, „They have forsaken us. 

Rather, we did not invoke anything before.‟ That is 

how Allah leads astray the faithless. 

min dūni llāhi qālū ḍallū ʿannā bal lam nakun nadʿū min qablu shayʾan ka-

dhālika yuḍillu llāhu l-kāfirīna 

د ا  

 

  کوخ

 

  کو ہم و ہ کہ گے د یںجوا ب   لوگ و ہتو .... کر چھور

 

  پہلے کےا س  ہم بلکہ ہوگئے گم کر چھور

س و ںطرح  ا سی ا للها و ر   تھے کرتے پکار ا  نہیں کو کسی
ف
  میں گمرا ہی کو کا

 

 ہے د یتا چھور

वे कहेंगे, "वे हभसे गुभ होकय यह गए, फक्ल्क हभ इससे ऩहरे ककसी चीज को नहीॊ ऩुकायते 
थे।" इसी प्रकाय अल्राह इनकाय कयनेवारों को बटकता िोड देता है 
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لِنُم
َٰ

دَقِّ  ذَ
ْ
رِ ال ّْ رْضِ بِؾَ َ ُ الَْ ِـ بِمَا هُوجُمْ ثَفْرَخٍُنَ 

﴾٧٥وَبِمَا هُوجُمْ ثَمْرَخٍُنَ ﴿
„That is because you used to exult unduly on the earth 

and because you used to walk exultantly.‟ 

dhālikum bi-mā kuntum tafraḥūna fī l-ʾarḍi bi-ghayri l-ḥaqqi wa-bi-mā kuntum 

tamraḥūna 

  یہ

 

ت  ا س ن ا ب
 مین لوگتم  کہ ہے نتیجہ کاس

 

  سےن ا طل  میں ر

 

 ا و ر   تھے کرتے ہوا خوس

 

ز
ک
  خ لا کر ا 

 تھے کرتے

"मह इसलरए कक तुभ धयती भें नाह़ भग्न थे औय इसलरए कक तुभ इतयाते यहे हो 
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ى   ٍَ بِئْسَ مَدْ َـ ا ۖ  ٌَ ّ ِـ مَ خَالِدِِنَ  وَّ ٌَ ابَ جَ ٍَ ادْخُلٍُا اَبْ
رِِنَ ﴿ مُجَنَبِّ

ْ
﴾٧٦ال

Enter the gates of hell, to remain in it [forever].‟ Evil is 

the [final] abode of the arrogant. 

udkhulū ʾabwāba jahannama khālidīna fīhā fa-biʾsa mathwā l-mutakabbirīna 

ما ب  

 

ی

ّ
ح ہ

 و ں کے 

 

 د ا خل  سے د ر و ا ر

 

 نے کہ ر ہو ہمیشہ میں ا سیا و ر   ہوجاو

 

ز
ک
ا  کا و ا لوں ا 

 

ا رِ ا   بہت ٹھکان

 ہے

प्रवेश कयो जहन्नभ के द्वायों भें, उसभे सदैव यहने के लरए।" अत् फहुत ही फुया र्ठकाना है 
अहॊकारयमों का! 
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ا   إِمَّ َـ ـيِ خَقٌّ ۚ  اضْبِرْ إِنَّ وَغْدَ اللَّ مَ َـ وَّ َِ ذِي  هُرِ
َّ
بَػْظَ ال

رْجَػٍُنَ ﴿ ُِ وَا  ّْ إِلَ َـ مَ  وَّ َّ ّـَ ٍَ مْ اَوْ هَجَ ًُ ﴾٧٧هَػِدُ
So be patient! Allah‟s promise is indeed true. Whether 

We show you a part of what We promise them, or 

take youaway [before that], [in any case] they will be 

brought back to Us. 

fa-ṣbir ʾinna waʿda llāhi ḥaqqun fa-ʾimmā nuriyannaka baʿḍa lladhī naʿiduhum 

ʾaw natawaffayannaka fa-ʾilaynā yurjaʿūna 

د ا   کہ کریںصبر  ا  ب  ا ب  

 

  ہیں ر ہے د ے د ھمکی کی ن ا توںجن  ہمتو  ن ا  پھر ہے سچا ن ا لکل و عدہ کاخ

 

ا ں

ھلاد یں کو ا  ب   کچھ سے میں

ک

  لائے یہیں کر پلٹاست   و ہ بھیتو  گے ا ٹھالیں ہی پہلے کو ا  ب   ن ا  گے د 

 گے جائیں

अत् धैमव से काभ रो। तनश्चम ही अल्राह का वादा सच्चा है। तो क्जस चीज की हभ उन्हें 
धभकी दे यहे है उसभें से कुि मर्द हभ तुम्हें र्दखा दें मा हभ तुम्हे उठा रें, हय हार भें उन्हें 

रौटना तो हभायी ही ओय है 
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ن لَطَطْوَا  م مَّ ٌُ ن لَبْلِمَ مِوْ  مِّ
ً

وَا رُصُلَ
ْ
كَدْ اَرْصَل

َ
وَل

مَ ۗ ّْ مْ هَكْطُصْ غَلَ
َّ
ن ل م مَّ ٌُ مَ وَمِوْ ّْ غَلَ

Certainly We have sent apostles before you. Of them 

are those We have recounted to you, and of them 

are those We have not recounted to you.  

wa-la-qad ʾarsalnā rusulan min qablika minhum man qaṣaṣnā ʿalayka wa-

minhum man lam naqṣuṣ ʿalayka 

 کرہ کابعض  سے میںجن  ہیں بھیجےر سول  سے بہت بھی پہلے سے ا  ب   نے ہما و ر  

 

د

 

  کیا سے ا  ب   ن

 کرہ کاا و ر  بعض  ہے

 

د

 

 ہے کیا نہیں بھی ن

हभ तुभसे ऩहरे ककतने ही यसूर बेज चुके है। उनभें से कुि तो वे है क्जनके वतृ्तान्त का 
उल्रेख हभने तुभसे ककमा है औय उनभें ऐसे बी है क्जनके वतृ्तान्त का उल्रेख हभने तुभसे 

नहीॊ ककमा। 
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ـيِ ۚ نِ اللَّ
ْ

 بِإِذ
َّ

ةٍ إِلَ َِ َُ بِآ اِثِ َِ    وَمَا هَانَ لِرَصٍُلٍ اَن 

An apostle may not bring any sign except by Allah‟s 

permission.  

wa-mā kāna li-rasūlin ʾan yaʾtiya bi-ʾāyatin ʾillā bi-ʾidhni llāhi 

  کےر سول  کسیا و ر  

 

  یہ میں ا مکاں

 

د ا   کہ ہے نہیںن ا ب

 

  کیخ

 

 ب

 

 ا  ئے لے معجزہ کوئی بغیر کےا جار

ककसी यसूर को बी मह साभर्थमव प्राप्त न थी कक वह अल्राह की अनुऻा के बफना कोई 
तनशानी रे आए। 
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إِذَا  وَالِمَ َـ ًُ دَقِّ وَخَشِرَ 
ْ
َُ بِال ـيِ لُغِ جَاءَ اَمْرُ اللَّ
مُبْطِلٍُنَ ﴿

ْ
﴾٧٨ال

Hence when Allah‟s edict comes, judgment is made 

with justice, and it is thence that the falsifiers 

become losers. 

fa-ʾidhā jāʾa ʾamru llāhi quḍiya bi-l-ḥaqqi wa-khasira hunālika l-mubṭilūna 

د ا   حکمح ت   پھر

 

  گیا کرد ن ا  فیصلہ سا تھ کےتو حق  ا  گیاخ

 

ت
ق
 ر ہے میں خسار ہ ہین ا طل  ا ہلا و ر  ا س و 

कपय जफ अल्राह का आदेश आ जाता है तो ठीक-ठीक फैसरा कय र्दमा जाता है। औय उस 
सभम झूठवारे घाटे भें ऩड जाते है 
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ا  ٌَ ا وَمِوْ ٌَ هْػَامَ لِجَرْهَبٍُا مِوْ َ نُمُ الَْ
َ
ذِي جَػَوَ ل

َّ
ـيُ ال اللَّ

﴾٧٩ثَاِهُلٍُنَ﴿
It is Allah who created the cattle for you that you may 

ride some of them, and some of them you eat; 

allāhu lladhī jaʿala lakumu l-ʾanʿāma li-tarkabū minhā wa-minhā taʾkulūna 

  کرتے سوا ر یتم  پربعض  سے میںجن  ہے کیاخلق  لئے تمہار ے کو چون ا یوں نےجس  ہے و ہ ہی ا لله

 ہو کرتےا ستعمال  میں کھانے کوا و ر  بعض  ہو

अल्राह ही है क्जसने तुम्हाये लरए चौऩाए फनाए ताकक उनभें से कुि ऩय तुभ सवायी कयो औय 
उनभें से कुि को तुभ खाते बी हो 
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  ُ ِـ ا خَاجَةً  ٌَ ّْ عُ وَلِجَبْلُؾٍُا غَلَ ِـ ا مَوَا ٌَ ّ ِـ نُمْ 
َ
وَل

مِ ثُدْمَلٍُنَ ﴿
ْ
فُل

ْ
ا وَغَلََ ال ٌَ ّْ ﴾٨٠ضُدُورِهُمْ وَغَلَ

and there are [numerous] uses in them for you, and 

that over them you may satisfy any need that is in 

your breasts, and you are carried on them and on 

ships. 

wa-lakum fīhā manāfiʿu wa-li-tablughū ʿalayhā ḥājatan fī ṣudūrikum wa-ʿalayhā 

wa-ʿalā l-fulki tuḥmalūna 

  لئے تمہار ےا و ر  

 

  کہ بھی لئےا و ر  ا س  ہیںمنافع  سے بہت میںا ں

 

 ر یعہ کےتم ا ں

 

  مرا د و ں د لی ا پنی د

ک

 

  تمہیںا و ر   سکو پہنچ ن

 

ا  کیاسوا ر   پر کشتیوںا و ر   پر جانور و ںا ں

 

 ہے جان

उनभें तुम्हाये लरए औय बी फामदे है - औय ताकक उनके द्वाया तुभ उस आवश्मकता की ऩूतत व 
कय सको जो तुम्हाये सीनों भें हो, औय उनऩय बी औय नौकाओॊ ऩय बी सवाय होते हो 
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ـيِ ثُونِرُونَ ﴿  اتِ اللَّ َِ اَيَّ آ َـ اثِيِ  َِ رِِنُمْ آ ُِ ﴾٨١وَ

He shows you His signs. So which of the signs of 

Allah do you deny? 

wa-yurīkum ʾāyātihī fa-ʾayya ʾāyāti llāhi tunkirūna 

د ا  

 

ا نیاں ا پنی تمہیںا و ر  خ

 

ش

 

ن
ا  

 

ھلان

ک

ا نی کس کس کیتو تم ا س  ہے د 

 

ش

 

ن
 گے کرو  ا نکار  سے 

औय वह तुम्हें अऩनी तनशातनमाॉ र्दखाता है। आखऽय तुभ अल्राह की कौन-सी तनशानी को नहीॊ 
ऩहचानते? 
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ؿَ هَانَ غَالِبَةُ   ّْ وظُرُوا هَ َّ َـ رْضِ  َ ُ الَْ ِـ شِّرُوا  َِ لَمْ  َـ اَ
مْ ۚ ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ

َّ
ال

Have they not travelled over the land so that they may 

observe how was the fate of those who were before 

them 

ʾa-fa-lam yasīrū fī l-ʾarḍi fa-yanẓurū kayfa kāna ʿāqibatu lladhīna min qablihim 

  کیا

 

 مین نے لوگوںا ں

 

  کہ د یکھتے کہ ہے کی نہیں سیر میں ر

 

 ہے ہوا  کیاا نجام  کا و ا لوں پہلے سےا ں

कपय तमा वे धयती भें चरे-कपये नहीॊ कक देखते कक उन रोगों का कैसा ऩरयणाभ हुआ, जो 
उनसे ऩहरे गुजय चुके है। 
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مَا هَاهٍُا  َـ رْضِ  َ ُ الَْ ِـ خَارًا 
ٓ
ةً وَا ٍَّ مْ وَاَشَدَّ لُ ٌُ دَرَ مِوْ اَهـْ

 ََٰ نْشِبٍُنَ ﴿ اَؽْوَ َِ ا هَاهٍُا  م مَّ ٌُ ﴾٨٢غَوْ
They were more numerous than them and were greater 

[than them] in power and with respect to the effects 

[they left] in the land. But what they used to earn did 

not avail them. 

kānū ʾakthara minhum wa-ʾashadda quwwatan wa-ʾāthāran fī l-ʾarḍi fa-mā 

ʾaghnā ʿanhum mā kānū yaksibūna 

 جو 

 

  میں مقابلہ کےا ں

 

 ت
ی
ش 

 

کی
 ن ا د ہا و ر   تھے میں ا 

 

 مینا و ر   تھے بھی ظا قتور  ر

 

ا ر   میں ر

 

  تھے مالک کےا  ن

لائےا و ر   ا  ن ا  نہ کام کچھ تھا کمان ا  بھی کچھجو  لیکن

 

 ن
من

 ہوگئےعذا ب   

वे उनसे अगधक थे औय शक्तत औय अऩनी िोडी हुई तनशातनमों की दृक्ष्ट से बी फढ़-चढ़कय 
थे। ककन्तु जो कुि वे कभाते थे, वह उनके कुि बी काभ न आमा 
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م   ًُ رِخٍُا بِمَا غِودَ َـ وَاتِ  ّ ِّ بَ
ْ
م بِال ٌُ مْ رُصُلُ ٌُ ا جَاءَثْ لَمَّ َـ

زِئُُنَ  ٌْ شْجَ َِ ا هَاهٍُا بِيِ  م مَّ ٌِ مِ وَخَاقَ بِ
ْ
ػِل

ْ
نَ ال مِّ

﴿٨٣﴾
When their apostles brought them manifest proofs, 

they exulted in the knowledge they possessed, and 

they were besieged by what they used to deride. 

fa-lammā jāʾathum rusuluhum bi-l-bayyināti fariḥū bi-mā ʿindahum mina l-ʿilmi 

wa-ḥāqa bihim mā kānū bihī yastahziʾūna 

  پھر

 

  ن ا س کےح ت  ا ں

 

   پربنا  کیعلم  ا پنےتو  ا  ئے کر لےر سول معجزا ب

 

ا ر

 

جس  میں نتیجہا و ر   لگے کرنےن

 

 

 ا مذا ق  کان ا ب

 

 ش ے ا پنے ا نہیں نے ا سی تھے ر ہے ا رُ
ھی

گ

 لیا لے میں 

कपय जफ उनके यसूर उनके ऩास स्ऩष्ट प्रभाणों के साथ आए तो जो ऻान उनके अऩने ऩास 
था वे उसी ऩय भग्न होते यहे औय उनको उसी चीज ने आ घेया क्जसका वे ऩरयहास कयते थे 
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فَرْهَا بِمَا   ـيِ وَخْدَىُ وَهـَ ا بِاللَّ مَوَّ
ٓ
ٍا ا

ُ
ا رَاَوْا بَاِصَوَا لَال لَمَّ َـ

ا بِيِ مُشْرِهِّنَ ﴿ ﴾٨٤هُوَّ
Then, when they sighted Our punishment, they said, 

„We believe in Allah alone, and disavow what we 

used to take as His partners.‟ 

fa-lammā raʾaw baʾsanā qālū ʾāmannā bi-llāhi waḥdahū wa-kafarnā bi-mā 

kunnā bihī mushrikīna 

و ںح ت   پھر
ہ

 

ن
د ا ئے ہم کہ لگے کہنےتو  د یکھا کوعذا ب   ہمار ے نے ا 

 

  پر یکتا خ

 

ا و ر  جن  ہیں لائے ا یماں

 ہیں کرر ہے ا نکار  کاست   تھے کرتے کیا شرک کا ن ا توں

कपय जफ उन्होंने हभायी मातना देखी तो कहने रगे, "हभ ईभान राए अल्राह ऩय जो अकेरा 
है औय उसका इनकाय ककमा क्जसे हभ उसका साझी ठहयाते थे।" 
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لَمْ   مُ َـ ا رَاَوْا بَاِصَوَا ۖ َِ مَّ
َ
مْ ل ٌُ مْ إِِمَاهُ ٌُ وفَػُ تَ َِ ـيِ  صُوَّ اللَّ

وَالِمَ  ًُ ُ غِبَادِىِ ۖ وَخَشِرَ  ِـ جُِ لَدْ خَلَتْ 
َّ
ال

رُونَ﴿ ِـ نَا
ْ
﴾٨٥ال

But their faith was of no benefit to them when they 

sighted Our punishment —Allah‟s precedent which 

has passed among His servants, and it is thence 

that the faithless will be losers. 

fa-lam yaku yanfaʿuhum ʾīmānuhum lammā raʾaw baʾsanā sunnata llāhi llatī 

qad khalat fī ʿibādihī wa-khasira hunālika l-kāfirūna 

  کوئیبعد  کے د یکھنے کےتو عذا ب  

 

  کےجو ا س  ہے طریقہمستقل  کا ا لله یہ کہ تھا نہیںو ا لا  ا  نے کام ا یماں

 ر  میں ن ا ر ے کے بندو ں

 

ز
ِ گ

  ا سیا و ر   ا ہَے چکا 

 

ت
ق
س و 

ف
لا  میں خسار ہ کا

 

 ن
من

 ہیں ہوجاتے

ककन्तु उनका ईभान उनको कुि बी राब नहीॊ ऩहुॉचा सकता था जफकक उन्होंने हभायी मातना 
को देख लरमा - मही अल्राह की यीतत है, जो उसके फन्दों भें ऩहरे से चरी आई है - औय 

उस सभम इनकाय कयनेवारे घाटे भें ऩडकय यहे 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

س ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat Ghāfir 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


